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Introduction

1. The Present Book

This book offers the public a modern edition of the Pentateuch and the Davidic
Psalms that present several parallel Hebrew texts. It thus continues the long tradition of
synoptic editions that started with Origen's Hexapla; however, for the first time in the
history of modern biblical research, it presents in a printed form all three major Hebrew
textual witnesses, the Masoretic Text (MT), Samaritan Pentateuch (SP), and the Dead Sea
Scrolls (DSS) in paralel for each verse, with the differences between these major textual
witnesses marked for the reader. The third century church father Origen prepared
an edition of the Bible in six parallel columns, the Hexapla, which represents one of the
greatest humanistic projects of antiquity ever to be performed by a single person.
The Hexapla presented the source text in Hebrew characters (1), a Greek transcription of
the Hebrew text (2), as well as the Greek trandations of Aquila (3) and Symmachus (4),
the main Greek trandation of the Septuagint (5), and the trandation of Theodotion (6),
named kaige-Theodotion in modern research. The focus of that work was a comparison
of the Greek and Hebrew versions of the so-caled Old Testament within the church
environment. The theological purpose of the comparison was an attempt to determine
which Bible was the correct one, the Bible of the Jews in its Hebrew form or the Bible of
the Christians in the form of the Septuagint (LXX), included in the fifth column of the
Hexapla. The other Greek versions included in the Hexapla served as tools for improving
the comparison between the Hebrew text and the Septuagint.

The present edition serves as a modest counterpart to that ancient Hexapla. While the
ancient Hexapla created paralels at the word and phrase level, this edition only
introduces the parallel structure of complete verses. As with the ancient Hexapla, this
edition does not provide every available biblical text. We present MT and SP, together
with the DSS for the Torah, aswell as MT and the DSS for the Psalms. These three texts
have been chosen because they are the most important Hebrew texts for understanding
the history and content of the biblical text. We have consciously avoided presenting
the significant ancient tranglations (versions) of Hebrew Scripture because their Hebrew
parent texts must be reconstructed before their evidence can be used. Among the
significant versions are the Greek Septuagint trandlation, the Syriac Peshitta, the Aramaic
Targumim, and the Latin Vulgate.

The precise form of the presentation is determined by the computer program from
which the data have been culled, viz., Accordance, with the friendly aid of Dr. Roy
Brown, creator and programmer of Accordance, and Dr. Helen Brown, the chief
executive of that company. Dr. Jason Driesbach kindly checked the complete manuscript
and gave me the benefit of his judicious remarks on the content.

In the Pentateuch each verse is presented in three parallel entries that record the
Hebrew texts of the Pentateuch:

1. The first entry contains the vocalized text of the Masoretic Text according to the
most ancient complete source of that tradition, namely, the Leningrad Codex (B19%).

9
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Qere readings (see the explanation under “a. The Masoretic Text,” below) are
presented after the Ketiv in square brackets, asin Deut 28:27, where the Qere is presented
as [omme] [2][].

2. The second entry contains the unvocalized text of the Samaritan Pentateuch
according to the edition of Avraham Tal, The Samaritan Pentateuch, Edited According to
MS 6 (C) of the Shekhem Synagogue (Texts and Studies in the Hebrew Language and
Related Subjects 8; Tel Aviv: Tel Aviv University, 1994).

3. The third entry contains the combined evidence of the Dead Sea Scrolls, mainly the
Qumran scrolls, as assembled by M. Abegg (et a.) in his module “Dead Sea Scrolls
Biblical Corpus’, which is integrated in the Accordance program. Although we have
referred to thisentry asathird “text” or “witness,” it isin fact a category that includes the
fragmentary evidence of many texts or witnesses, all of which were found in the region
of the Dead Sea. This entry records the fragmentary Dead Sea Scrolls extant for each
verse, one after the other, from right to left, allowing the reader to form an opinion on the
condition of the Hebrew text in the last centuries before the Common Era and the first
two centuries of the Common Era In the notation of the text of these scralls, the
following details should be taken into consideration:

a. Recondtructed elements are surrounded by square brackets, e.g., in Gen 1:1 in the scroll
4Q2 (4QGen”), the end of the verseis reconstructed, that is, it has not been preserved:

[YIR7T NRY D°nwn DR Q]PA9R K12 DwRI2

When no portion of a given verse has been preserved in the DSS, the third entry will
be marked with two consecutive dashes (--), as, e.g., in Gen 1:30.

b. Uncertain characters are indicated by a dot, and very uncertain characters by a
circle, asin the following examples:

n°]¥x92 in the Qumran scroll 4Q7 (4QGend).

w2 in the Qumrran scroll 4Q8d (4QGen™"").

c. Elements that differ between MT and SP are indicated by crossbars (differences
inthe DSS must be identified by the reader, due to the nature of that data). For example
in Gen 1:11 the difference between MT and SPisindicated by a crossbar running through
the second word:

MT >3 £ v71 3

SP 15 £33 a1 ¥

The fact that SP adds such a small detail as a waw in the third word suffices for this
word to be indicated as different from its counterpart in MT.

Additions are underlined in the following way (Deut 1:40):

MT m7a7sa | wor 033 19

SP 772707 0% o | 19

In this example, the additions are underlined, while the insertion point of the addition
isindicated by avertical linein the parallel text.

d. The fragments are quoted according to their official name as recorded in Emanuel
Tov, Revised Lists of the Texts from the Judaean Desert (Leiden: Brill, 2010),

10
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http://www.brill.com/revised-lists-texts-judaean-desert. A typica name of a fragment
consists of the following components:

a cave number, e.g., 4,

the find place, usualy Q(umran), but also Mas(ada), Hev(er), Mur(abba at),

the inventory number, e.g., 1.

1Q1 is thus the first text from cave 1 at Qumran, also named 1QGenesis. The inven-
tory numbers are merely organizational and do not indicate their significance.

e. DSS texts are often subdivided into fragments (abbreviated as “f”), and columns
(“1”, “1i”, etc.). Each text consists of a number of lines, noted by a numeral following a
colon (e.g., “:3"). These elements are indicated in the text in abbreviated form following
the official name of the text. Thusin Gen 1:3, the first DSS fragment cited is“4Q2 f1i:3,”
which indicates the third line of the first column of fragment 1 of 4Q2.

f. Differences between DSS texts are noted by a large dot ( ¢ ) preceding the official
name of each of the texts; e.g., in Gen 1:1, one finds evidence from three different DSS
(4Q2, 4Q7, and 4Q8d), each preceded by alarge dot.

Differences between the three texts recorded in the three entries. The data
presented include two complete texts, the first accepted as the Jewish Masoretic
tradition by the Jewish community and the second as the Samaritan Pentateuch by the
Samaritan community. The data in the third entry are a collection of the fragmentary
biblical texts from the Judean Desert, most of which served as authoritative Scripture
texts. The edition indicates the differences between the various texts, but these
differences are of varying natures, and the various types are not distinguished. Further
study can aid in distinguishing between them, but the reader should be well aware that
some background information, indicated below, is needed in order to digest these
differences.

I. Spelling differences. Many words are represented in the Hebrew sources in different
spellings. Indeed, most languages developed different spelling systems, at different
periods or in concurrent dialects, without any difference in meaning. For example, many
English words are spelled differently in Great Britain (e.g. favour, specialise) and in the
United States (favor, specialize). Similarly, in Hebrew, there is no difference in meaning
between words that are spelled in different ways. Thus in Gen 1:14 naxn (lights) is
spelled differently in MT from SP: the latter twice adds a waw, n17Kn, thus creating a so-
called full spelling. SP usually exhibits afuller spelling than MT.

2. Linguistic differences. Over the course of several generations, the meanings of
words changed and scribes felt a need to change words or forms of nouns or verbs. For
example, in Gen 49:4 one finds the form °°mn in SP, rather than the (apocopated) MT
form 2nin.

3. Exegesis in small details. During the textual transmission of the text from one
generation to the next, learned scribes inserted their contextual explanations (exegesis)
into many verses. Some of these exegetical changes are harmonizing, that is, they change

11
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the text in order for it to agree with another verse. Thusthe MT text Gen 1:14 “God said,
‘Let there be lights in the expanse of the sky to separate day from night,’” has been
expanded in SP to read “Let there be lights in the expanse of the sky to shine upon the
earth and to separate day from night.” The addition of SP, indicated by italics, is made on
the basis of the next verse, v. 15. Likewise, a well-known small difference between the
texts shows up in Gen 2:2 MT “On the seventh day God finished the work that He had
been doing.” SP and LXX have God finishing his work on the sixth day, probably
reflecting atheological change.

4. Tendentious exegesis in major details. Sometimes scribes changed numerous
significant details in the text, although it is not always easy to explain the tendencies
behind the text. Thus the chronological details about the patriarchs before and after the
flood in Genesis 5 and 11 differ systematically among the three major texts: MT, SP and
LXX. These details include the time of a patriarch’s birth relative to his father’s age, how
old he was when his first-born was born, how long he lived afterwards, and how many
years he lived atogether. Probably at the base of these differences are tendencies in SP
and LXX to present the patriarchs in a certain way, although the specific am of that
presentation is difficult to determine. There are many tendentious differences of this type
among the various texts, with scholars remaining divided in their opinions as to how to
explain their background. Such tendentious differences are less common in the
Pentateuch, but there are many in the other books. See further “a. Introduction to the
Davidic Psalter” (below) with regard to differences in the use of the divine name in the
book of Psalms.

2. The Texts Presented in This Edition

The detailed material relating to the Hebrew texts of the Pentateuch and the Davidic
Psalms recorded in this edition presents the most important Hebrew evidence for these
books. The other witnesses are also important, asin all other Scripture books, but in the
case of the Torah they are taken into consideration less frequently because they either
contain several secondary elements (e.g., LXX) or followed MT very closely (e.g., the
Vulgate). Regarding LXX Psalms, see below, 4. The Davidic Psater. The LXX
remains a very important source for the knowledge of the ancient Hebrew text, but in the
Torah it contains more secondary elements than in the other books, probably because its
Hebrew parent text was a very popular text that often simplified the reading. In contrast,
the unvocalized proto-Masoretic text, which is the direct precursor of the medieval
Masoretic text, stayed very close to the text that they transmitted. When paying attention
in this edition to MT, we thus also pay attention indirectly to the ancient trandlations that
followed MT closely: the Targumim (Aramaic translations), the Peshitta (the main Syriac
trandation), and the Vulgate (the main Latin trandlation). Among these sources, the
Peshitta is the most independent of MT. Note that the preceding sentences are
generalizations; they do not preclude exceptions. There definitely are verses in which

12
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LXX reflects a text that is better than MT (see for example Deut 32:43, in which LXX
and 4Q44 [4QDeut?, presented inthe edition, agree in several details).

From the data collected in these pages it is evident that in antiquity there was not
merely a single text of the Hebrew Bible; rather, at least in the case of the Torah and the
Psalter, several versions were in use. Below we will refer to the implications of the
existence of many Scripture texts at the time of the Dead Sea Scrolls.

In light of the discussion above, we now describe the main textual witnesses presented
in this edition.

a. Masoretic Text (first entry, vocalized)

The text presented as the first entry for each verse is that commonly named the
Masoretic Text, or MT. The name Masoretic Text refers to a group of manuscripts
(the MT group) that are closely related to one another. Many of the elements of these
manuscripts, including their final form, were determined in the early Middle Ages, but
they continue a much earlier tradition. This name was given to the group because of
the apparatus of the Masorah attached to it. This apparatus, which was added to the
consonantal base, developed from earlier traditions between the seventh and eleventh
centuries, with the main developments occurring at the beginning of the tenth century
with the activity of the Ben Asher family in Tiberias.

Although the medieval form of MT is relatively late, its principa component — its
consonantal framework — reflects an ancient tradition that was in existence more than a
thousand years earlier in many sources, among them many Judean Desert texts from
places other than Qumran, that were copied between 50 BCE and 115 CE. Some of these
texts are included in the present edition.

MT contains:

1. The consonantal framework attested in proto-Masoretic (proto-rabbinic) texts from
the Judean Desert. In early times, only the consonants (letters) of the Hebrew words were
inscribed, for example, Hebrew DBR (127), while their reading was transmitted as an oral
tradition. Thus, DBR could be transmitted as either the noun DaBaR (127, “word”) or the
noun DeBeR (137, “pestilence’), the verbal forms DiBBeR (127, “he spoke™), or DuBBaR
(ha7, “it was spoken”). Reaching a decision regarding which of the various forms was
intended was possible only with the help of traditionally transmitted exegesis, or the
scribe's own exegesis, based usually on the immediate context of the verse. By way of
comparison, consider the English combinations of consonants HR (her, hear, here, hire,
hair) and FT (fit, fat, fete, foot, feat) that may be understood in different ways.

2. Vocalization (the vowel points placed under the consonants). When the vowels
were added to the consonants, different systems were developed. There are three different
systems of vocalization: Tiberian, Palestinian, and Babylonian. The system of vowel
symbols used in the Leningrad Codex (the source of the MT text presented in this
edition) is the Tiberian system, which came to be regarded as authoritative and appearsin

13
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al printed editions of the Hebrew Bible. The Paestinian and Babylonian systems of
vocalization place the vowel points above the consonants instead of below them.

3. Elements in and around the text. The ancient texts preserved severa sets of data
that are still part and parcel of the text today. These elements include the text division
into sections, verses, and chapters. They include attention to the smallest details such as
elements that are exponents of scribal activity visible in scribal dots above the letters (for
example, the eighth word of Gen 33:4). Note also the Qere (“to be read”) forms of words
that are to be read instead of the Ketiv (“to be written”) words in the text itself. In this
edition the Qere words are presented in square brackets after the Ketiv words, as in Deut
28:27, where the Qere is presented as [a ][ 2][7].

4. Accents. MT includes a number of musical-exegetical instructions for the reading of
the text in the form of “accents.” These accents, which add an exegetical layer and
musical dimension to the consonants and vowels, have three functions.

They:

» direct the biblical reading in the synagogue with musical guidelines;

» denote the placing of stressin the word;

» denote the syntactical relation between the words as ether digunctive or
conjunctive. As with vocalization, there are three systems of accentuation: Tiberian,
Palestinian, and Babylonian. The system that appears in the MT text in this edition is the
Tiberian system, which applied one system to most biblical books, and a different,
specialized accent system to Psalms, Proverbs, and Job.

5. The apparatus of the Masorah, nmon (“tradition”). The term Masorah (or masoret)
refers to an apparatus of instructions for the writing and reading of the biblical text. This
apparatus was prepared by generations of Masoretes and was written by way of
convention around the text without implying that any of its components (such as the
Ketiv-Qere notes) were ever written in that place in the more ancient manuscripts that
preceded them. The purpose of this apparatus was to ensure that specia care would be
exercised in the transmission of the text.

MT has served as the most commonly used form of the Hebrew-Aramaic Bible ever
since its acceptance as authoritative by all Jewish communities in its consonantal form
(probably in the first century CE), and several centuries later in conjunction with its
vocalization, accentuation, and the apparatus of Masoretic notes. Because of this
acceptance, initially of the proto-Masoretic text by rabbinic Judaism and later of MT by
al groups of the Jewish people, MT is attested in a very large number of sources. More
than six thousand manuscripts belonging to the MT group are known.

The early evidence from the Judean Desert from the period around the turn of the era
allows us not only to comprehend the textual situation at the time of the copying of these
scrolls, but also to improve our understanding of the development of MT and to postulate
a stage before the earliest available manuscript evidence. The different attestations of the
consonantal text of MT point to at least two main stages that reflect a growing measure of
agreement between the sources forming the MT group. A different type of manuscript
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evidence characterizes each stage. These two stages, recognized on the basis of evidence,
were preceded by an additional, hypothetical stage. The internal development of the MT
group may be described as one of increasing textual stability.

(@) All the twenty-five texts that were found in the Judean Desert at sites other than
Qumran display almost complete identity with the Leningrad Codex. These texts were
found at both the earlier site of Masada (texts written between 50 BCE and 30 CE) and
the later sites of Wadi Murabba at, Wadi Sdeir, Nahal Hever, Nahal Arugot, and Nahal
Se’'elim, dating to the period of the Bar Kochba revolt in 132-135 CE (texts copied
between 20 and 115 CE). 4Q2 (4QGen"), probably deriving from one of the Judean
Desert sites, needs to be added to this group despite having been assigned a Qumran
Cave 4 name. Thisidentity can be seen aso in an examination of the well-preserved texts
5/6Hev1b (5/6HevPs), Maslb (MasLev®, 30 BCE-30 CE) and the En Gedi scroll, the
latter agreeing with the Leningrad Codex in all of its details and ascribed to the first —
second century CE, as shown by lan Y oung (“The Stabilization of the Biblical Text in the
Light of Qumran and Masada: A Challenge for Conventiona Qumran Chronology?’
DSD 9[2002]: 364-90), Armin Lange (“The Textual Plurality of Jewish Scripturesin the
Second Temple Period in Light of the Dead Sea Scrolls,” in Qumran and the Bible:
Studying the Jewish and Christian Scriptures in Light of the Dead Sea Scrolls
[ed. N. David & A. Lange; CBET 57; Leuven: Peeters, 2010], 43-96), and Michael Segal
et a. (“An Early Leviticus Scroll from En-Gedi: Preliminary Publication,” Textus 26
[2016]: 1-30). While the En Gedi scroll is not covered by the present edition, the other
scrolls are. For example, the readings of Maslb can easily be found below in Leviticus
10-11. All these non-Qumran texts are listed below in Table 2.

(b) A sizable group among the Qumran scrolls, copied between ¢. 250 BCE and 68
CE, are very similar but not amost identical to the Leningrad Codex as are the other
Judean Desert texts. Such scrolls are named here M T-like texts. Exceptional among the
Qumran scrollsis 4Q2 (Gen 1:1 — 4:11), which is identical to the Leningrad Codex (see
the preceding paragraph). All other Qumran texts close to MT display several differences
in small details and orthography, while always remaining close to the Leningrad Codex,
in contrast to other textual witnesses. For a good example of a small difference of this
type, see 4Q25 (4QLev") at Lev 5:12.

b. Samaritan Pentateuch (second entry)

The Samaritan Pentateuch (SP), the Pentateuch of the Samaritan community, is a text
that has undergone some editing to reflect beliefs of that community but nevertheless
sheds important light on the history of the ancient Hebrew text in general.

SP contains the text of the Torah written in a special version of the early Hebrew
script, preserved for centuries by the very ancient Samaritan community that still survives
today in small numbers in the land of Isragl (in Holon and around Mt. Gerizim).
SP contains a few ideological elements that form a very thin layer added to an otherwise
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non-sectarian early text, very similar to so-called pre-Samaritan texts found at Qumran.
Scholars are divided in their opinion on the date of the creation of the Samaritan text.
Usualy the pre-Samaritan texts and SP are together named the SP group. Since the
differences between SP and the pre-Samaritan texts are minor, the characterization of the
former essentially pertains also to the latter.

SP is purely consonantal, and the reading tradition that developed alongside the text
remained oral for along period. In due course, the Samaritans developed vowel signs, but
only rarely were some of these inserted — inconsistently — into late manuscripts. It was
not until the twentieth century that parts of the Torah were written with partial or full
vocalization. The reading tradition has been recorded in scholarly trandliteration (see
Z.Ben-Hayyim, The Literary and Oral Tradition of Hebrew and Aramaic amongst the
Samaritans, vols. 1-5 [Heb.; Jerusalem: Bialik Institute, 1957-1977]). This tradition is
also reflected in tranglations of SP into Aramaic and Arabic.

Because the consonantal framework of SP was based largely on pre-Samaritan texts
such as those found at Qumran, the descriptive name “Samaritan” of SP is somewhat
misleading. The later reading tradition of SP indeed reflects the Samaritan tradition, but
the main content of the text, including its typological characteristics, which often differ
much from MT, were aready found in the earlier non-sectarian texts. Thus, whereas the
proto-Masoretic texts derive from the same circles as the medieval MT, the pre-
Samaritan texts, while agreeing much with SP, lack the Samaritan ideological features.

In its present form, SP constitutes a Samaritan sectarian text. However, the influence
of the religious principles of the Samaritans is limited, consisting mainly in that which
refers to the central status of Shechem and Mount Gerizim in the cult, with the latter
written as one word (hrgrzym). An ancient fragment of Deuteronomy 27 (published
by James H. Charlesworth, “What is a Variant? Announcing a Dead Sea Scrolls
Fragment of Deuteronomy,” Maarav 16 [2009]: 201-12) representing the Samaritan
tradition likewise follows this reading. When the texts of SP were rediscovered
in Europe in the seventeenth century, the fact that they were written in a form of the
early Hebrew script gave them an appearance of originality, since al other manuscripts
of Hebrew Scripture that were then known (MT) were written in the later, square script.
However, the fact that the Samaritan texts are written in the ancient Hebrew script is
no indication that SP reflects a more ancient text than its Jewish counterpart; a
paleographical analysis of the specific version of the Hebrew script used by the
Samaritans indicates that it dates from the second or first century BCE or later.

If the Samaritan community was founded in the fifth, fourth, third, or second century
BCE, with the second century BCE being the most likely, this dating does not necessarily
have any bearing on the date of the text of their Torah. The pre-Samaritan texts already
existed in the third century BCE and the pre-Samaritan texts and SP shared much with
L XX, which was created around 285 BCE. On the basis of these data the creation of SP
may be dated to the third century BCE, but thisis merely the earliest possible date and SP
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may be dated equally well to the second century BCE. After al, SP was based on asingle
pre-Samaritan source that has yet to be identified, and there are no further indicators
of the time of its production.

The nature of the text of the SP group can best be described by contrasting it with
other texts. SP did not insert many changes and was based presumably on one of the early
pre-SP texts that circulated in ancient Isragl in the last centuries BCE, in addition to the
MT group and other texts.

With the discovery of the pre-Samaritan texts, we can now distinguish between the
substratum of SP that was current in ancient Isragl in the last centuries BCE and a thin
“Samaritan” layer that was superimposed on it. The criteria for the separation of the two
layers are firstly the identified features of the pre-Samaritan Qumran texts that are
common to SP, and secondly, the characteristics of the Samaritan religion and language
as known from later sources but not found in the SP-like Qumran texts.

It seems that the Samaritans made but a few ideological and phonological changes
to the presumed base text. SP differs in small details from the SP-like Qumran texts,
making it impossible to locate the exact scroll on which SP was based.

What characterizes the ancient scribes of the SP group as awhole is the freedom with
which they approached the biblical text during the last centuries BCE. At a second stage,
after the content of SP had been fixed, no changes were inserted when it was copied but,
unlike the MT group, scribes created many orthographical differences between the
manuscripts.

Another important aspect pertaining to SP is its broad layer of agreement with LXX
against MT. Central in this analysis is both the large number of the agreements between
these two texts and their special nature. In all books of the Torah these two sources agree
frequently in secondary readings, especially in harmonizing pluses. This agreement is
extended to the pre-Samaritan Qumran scrolls. These combined data show unmistakably
that SP and LXX share a common background in secondary readings, even though they
also disagree as often as they agree. Although their respective texts of the books of the
Torah differ in content, SP and LXX must have undergone a similar textual development
in all five books, and probably derived from a common base, while at a later stage they
went in separate ways. The assumption that they derived from a common base text is
supported by the fact that several rewritten Bible compositions from the Second Temple
period are closer to SP and LXX thanto MT.

The reader will be able to examine the agreements between the following pre-
Samaritan scrolls and SP when disagreeing with MT: 4Q22 (4QpaeoExod™) in Exodus,
4Q17 (4QExod-Lev") in Leviticus, and 4Q27 (4QNum®) in Numbers.

The following analysis focuses on the features of the SP group, although the antiquity
of every group of readings cannot be established with certainty.

Editorial Changes. The most characteristic readings of the SP group were created by
the insertion of substantial editorial changes into the earlier text. These characteristic
instances of major involvement in the text are also reflected in all the pre-Samaritan
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texts. These changes involve additions (duplications) of other Torah verses (with changes
in names and verbal forms) and a few rearrangements but no omissions, following
astrong inclination in SP not to alter the content of the divine word. The changes should
be characterized as editorial rather than as harmonizing, such as reflected in small
harmonizing alterations in SP. The principle and substance of the harmonizing changesis
shared with LXX, while the editorial changes described here are characteristic solely
of the SP group. Its scribes were especially attentive to what they considered to be
incongruence within and between stories in Scripture. Particular attention was paid to
the presentation of the spoken word, especially that of God and Moses, which was
duplicated from one context into another when the editor considered it lacking.
Ultimately, the changes reflect theological concerns.

With pedantic precision, the editor compared the details of Moses summarizing
speech (Deuteronomy 1-3) with the preceding books of the Torah. If a detail was not
mentioned explicitly in Exodus or Numbers, or if it did not appear in these books with
exactly the same wording, it was inserted into the earlier books as a preparation for
Deuteronomy. In this fashion, parts of stories that are often unnatural in the new contexts
are juxtaposed or integrated into the text in Exodus or Numbers, thereby establishing the
status of Deuteronomy at a formalistic level as quoting earlier stories. In this way, the SP
group adhered strictly to Deuteronomy's framework of formally repeating the content of
the earlier books (cf. its name Mishneh Torah, the “repetition of the Law,” in Jewish
tradition). This principle was not adhered to with regard to the great majority of the laws
since these were not rewritten.

The background of Deuteronomy 1-3 was reworked with great skill, as described
above, but this techniqgue was not applied to the description of other events in
Deuteronomy, neither to 5:19-30, nor to chapter 9 (with the exception of 9:20, repeated
in SP and 4Q22 [4QpaleoExod™ in Exod 32:10). The summary in chapters 1-3 must
have been especially significant for the SP group.

Simplifying readings. The SP group bore a distinctly popular character inasmuch as it
simplified readings, adapted words to the context, and harmonized details. These features
can be compared with the Greek LXX trandation in only a few cases, because of the
limitations of the latter's language, but when they can be compared, particularly in the
case of harmonizing pluses, it appears that the two shared many such pluses.

c. Dead Sea Scrolls (third entry, many fragmentary texts)

The third entry contains the texts of all of the biblical Dead Sea Scrolls (with the
exception of 4QReworkedPentateuch®®). The main find site of biblical manuscripts in the
Judean Desert area was Qumran, some 15 kms south of Jericho near the Dead Sea, where
remnants of 930 biblical and non-biblical scrolls, once complete, were found in eleven
caves. The texts deposited in the caves probably had been collected by the Qumranites,
but we possess no information regarding the role of these texts in the daily life of this
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|sraelite community over a period of some two hundred years. The term library is often
used for this collection, mainly for the texts found in cave 4, but it would probably be
more appropriate to consider the caves as text depositories. It stands to reason that at an
earlier stage most of the Cave 4 scrolls were housed in a central location in one of the
community buildings. The nature of the groups of texts found in individual caves has not
been clarified.

Qumran. Between 1947 and 1956, fragments of some 230 biblical scrolls from
Qumran were found in the eleven Qumran caves. Most of the fragments are small, and
the larger ones among them contain no more than one-tenth of a biblical book; 1QIsa’,
however, is a notable exception, containing the complete text of Isaiah.

Within the Qumran corpus of some 930 texts, the biblical texts constitute 22% (not
counting the phylacteries [tefillin] and mezuzot). The number of copies of the individua
books shows the differing levels of interest in them: Note the exceptionally numerous
copies of Genesis (23-24), Deuteronomy (32), Isaiah (21), and Psalms (36), reflecting the
interest of the Qumran covenanters.

The main depository of texts was Cave 4, which contained copies of al of the books
of the Hebrew Bible with the exception of Esther and possibly Chronicles. The caves
contained also some of the so-called Apocrypha and Pseudepigrapha. Although most of
the scrolls contain only one biblical book, ten Torah scrolls contain two consecutive
books. Likewise, the books of the Minor Prophets were treated as one book and appear
together in one scroll.

The first system used for dating scrolls was that of paleography (dating on the basis of
an analysis of the handwriting), and thisis still our major resource for dating. At the same
time, at an early stage in the study of the scrolls, radiocarbon (C-14) examinations of the
leather and papyrus fragments became instrumental in determining their dates, which
usually supported paleographical dating.

The paleographical dates applied to the documents range from 250 BCE to 68 CE for
the Qumran texts. The earliest Qumran biblical fragments postdate the writing of the
latest biblical books by several centuries.

The reader of this study edition can try to arrange the Qumran texts in different
groups according to their textual character. One can identify readings in the scrolls
that agree more with MT than with the other texts, those that agree more with SP than
with the others, and in a few cases, those that agree more with LXX than with the
other texts. (For a listing of scholarly print and electronic editions of LXX, see
Emanuel Tov, Textual Criticism of the Hebrew Bible [3mI ed., revised and expanded,;
Minneapolis: Fortress Press, 2012], 134-35.) In addition, several Qumran scrolls are
not close to MT, LXX, or SP. They should be considered independent or “non-
aligned.” The employment of this term implies that the texts under consideration
follow an inconsistent pattern of agreements and disagreements with MT, LXX, and
SP and that they also contain readings not known from other sources. When studying
the texts presented in the DSS entries in this edition, the reader may wish to assign
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certain texts to this category. Guidance for such an analysis is found in the following
monographic studies:

Emanuel Tov, Textual Criticism of the Hebrew Bible (3rOI ed., revised and expanded;
Minneapolis. Fortress Press, 2012), 269-91; electronic edition: Accordance, Oaktree
Software, Inc.

Textual History of the Bible Online, vol. 1 (ed. Armin Lange & Emanuel Tov; Leiden:
Brill, 2015). ISSN: 2452-4107.

Textual History of the Bible, The Hebrew Bible, Vol. 14, Overview Articles
(ed. Armin Lange & Emanuel Tov; Leiden: Brill, 2016). ISBN: 978-90-04-23181-8.
http://www.brill.com/products/book/textual -history-bible-vol-1a.

The present edition records both the regular Pentateuch texts (see Tables 1 and 2) and
the phylacteries and mezuzot (Tables 3-6) that actually count as regular biblical texts
although usually they are not included in analyses of this kind. The phylacteries reflect
many variants, for example, in Deut 11:13-21.

In my own analysis, corrected from that published in my Textual Criticism of the
Hebrew Bible (p. 108), of the sixty-eight Torah texts (including 22 phylacteries [tefillin])
that are sufficiently extensive for analysis, only a single one represents MT (1.5%).
Potential MT texts are a group of nineteen texts that are equally close to SP and MT
(28%). Six exclusively reflect SP (9%), and one reflects LXX (1.5%); twenty-one tefillin
reflect the text of LXX or SP or a combination of the two (31%). In my view, LXX and
SP should be regarded as one block that represents forty-one percent of the texts of the
Torah. Twenty other Torah texts are non-aligned (29%). In the remainder of Hebrew-
Aramaic Scripture, in the seventy-six texts that are sufficiently extensive for analysis,
most texts (41) are non-aligned (54%), thirteen texts are equally close to MT and LXX
(17%). In addition, seventeen texts (22%) are MT-like, and five reflect LXX (7%). Thus,
the overall preponderance of the LXX-SP block in the Torah and of the non-aligned texts
in the other books is evident, followed closely by the MT-like group in the books after
the Pentateuch. These percentages reflect the reality of the texts assembled and copied by
the Qumran community, and differ totally from the reality of the other Judean Desert
sites. At the latter sites, al the texts reflect solely the proto-Masoretic text, both those
contemporaneous with the settlement at Qumran (found at Masada) and those written
during the Bar-Kochba revolt (the other sites). See the paragraph below, “Other sites in
the Judean Desert.”

The Judean Desert texts contribute much to our knowledge of the biblical text at the time
of the Second Temple, a period for which there was hardly any Hebrew evidence before
1947. Until that time, scholars based their analyses mainly on manuscripts from the Middle
Ages. The Qumran evidence thus enriches our knowledge in the following areas:

* Readings not known previously provide a better understanding of many details,

often pertaining to matters of substance, in the biblical text.

» Thetextual variety reflected in the four groups of texts described above provides a

good overview of the condition of the biblical text in the Second Temple period.
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* The scrolls provide much background information on the technical aspects of the

copying of biblical texts and their transmission in the Second Temple period.

» The reliability of the reconstruction of the Vorlage of the ancient trandations,

especially LXX, is supported much by the Qumran texts.

Other sites in the Judean Desert. Another group of twenty-five texts were found in
various additional places in the Judean Desert. Thisis avery small group compared with
the more than 200 fragmentary scrolls of the Bible found at Qumran. At the same time,
the great diversity between the Qumran texts on the one hand and the other Judean Desert
texts on the other hand show the great importance of the differences between the
communities that used these scrolls. While we see that several types of biblical texts were
in use at Qumran, MT was the sole text used at the other sites in the Judean Desert. This
conclusion is of major importance for understanding the realm of influence of that text.
The socio-religious background of the Qumran community cannot easily be analyzed.
The site was probably inhabited by the so-called Essenes, but they brought with them
scrollsfrom all over ancient Israel, and therefore different religious practices are reflected
in them and, most importantly, a textual plurality. On the other hand, the texts from the
other sites reflect only MT. Some of them are contemporaneous with the late texts from
Qumran, namely the texts from Masada. The texts from that site are dated from 50 BCE
to 30 CE, while the texts from Wadi Murabba' at, Wadi Sdeir, Nahal Hever, and Nahal
Se’'elim are dated to a later period, namely from 20 BCE to 115 CE. Both groups of texts
were used by groups of fanatic religious background, the Zealots of Masada, and the
followers of Bar Kochba, who were involved in the second Jewish revolt (132-135 CE).
In retrospect it is not surprising that these people, who followed the lead of Jerusalem
sages, adhered to MT.

3. The Text of the Pentateuch

Pentateuch is a term that designates the five divisions of the Torah or the so-called
books of Moses. The Pentateuch tells the story of the ancient Israglites from the creation
of the world until the death of Moses, shortly before the conquest of the land of Canaan.
From Exodus onwards, the stories are interlaced with laws. Ancient scribes inserted
different types of exegesis into the text of the Scripture books in accord with their
content. For example, details in the Genesis stories were sometimes rewritten, while the
laws were not. The very schematic laws of Leviticus gave more occasion for textual
harmoni zations than the other books.

The features of the texts that are adduced in this edition pertained to Scripture as
awhole, but in this section we will outline the features of the witnesses to the Pentateuch.
To some extent, we have done so aready, since the discussion above included a brief
analysis of SP.

When trying to understand the textual situation of the Torah in the Second Temple
period, we are faced with a veritable textual plurality that is probably reflected in some
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ten different textual branches, more than in the other Scripture books. Moving beyond
earlier textual theories, | suggest that this plurality should be reduced to a pattern of two
tradition blocks, MT (block I) and all the other texts (block I1). Among these other
texts, the (probably Palestinian) component, which included LXX, SP, and the pre-
Samaritan scrolls, together with their congeners, is the largest, with the non-aligned
texts making up the remainder of block I11. Although block Il cannot be characterized
strictly as a single tradition in its entirety, its major component is recognizable as a
tradition: LXX and SP were based on a common textual tradition characterized by
harmonizing readings, especially pluses, including several that do not fit the context.
This division into two blocks is aso supported by the binary division of the textual
character of the refillin belonging to either the MT or the LXX-SP group. It is further
supported by the fact that only the MT tradition is quoted in the rabbinic literature,
while the LXX-SP block served as the basis for the rewritten Bible compositions (e.g.,
Jubilees). Unlike block 11, the MT block remained relatively free of secondary readings.
Among the biblical and non-biblical texts at Qumran, there is more evidence for block
[l than for block I.

In conjunction with the above considerations we can now make some general
observations on the value of the textual sources in the Pentateuch. The MT block has far
fewer secondary readings than the LXX-SP block (block I1). In other words, we expect
the MT text to reflect a text that contained more original elements than the other texts.
Some would even say that this text is closer to the original text of the Pentateuch.
However, many scholars prefer not to speak in terms of the so-called “original text,”
asthat entity is beyond our reach.

4. Davidic Psalter
a Introduction to the Davidic Psalter

The biblical book of Psalms contains 150 psalmsin MT and 151 psalmsin the version
preserved in LXX. Tradition ascribes the authorship of al the psalmsin this book to King
David, but that tradition is secondary, as interna evidence indicates that only a certain
number of the psalms were attributed to David, while others were ascribed to Asaph, the
Korahites, and others. Each psalm is the creation of a poet who expresses his innermost
religious feelings, speaking as an individual or in the name of the community, in one
of several poetic literary forms, including laments, prayers, and hymns.

Psalms by the same author are sometimes grouped together within the book of
Psalms, but this is not always the case with the Davidic psalms. The Davidic psalter is
not a continuous unit within the book of Psalms; the psalms that belong to that group
are not found in one continuous unit, although they do appear in some clusters. Psalms
3-9, 11-32, 3441, 51-65, 68-70, 86, 101, 103, 108-110, 122, 124, 131, 133, 138-145.
To these psalms, we add 1 Chr 16:7-36, which technically speaking is also a psalm of
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David (v. 7: “That day David first gave to Asaph and his colleagues this song of thanks
to the Lord.”). We aso add (see vol. 6, p. 125) the apocrypha psam of David, Psalm
151, which is found in LXX as well as in the Qumran Psalms scroll from Cave 11,
11QPs%,

From atextual point of view, the psalms of David do not form a unity since they differ
in their use of the divine name. It is well-known that in the second (Psalms 42—72) and
third (Psalms 73-89) books of the Psalter, the dominant divine name is elohim (“God”).
On the other hand, in the other three books (Psalms 141, 90-106, 107-150) it is YHWH.
In scholarship, therefore, Psalms 42—89 are referred to as the Elohistic Psalter, while the
remaining psalms are regarded as the Y ahwistic Psalter.

The differences between the Elohistic Psalter and the Yahwistic Psalter are most
clearly visible in the parallel Psalms 14 (Yahwistic) and 53 (Elohistic) where the
formulation of Ps 53:3—7 strongly suggests that the editor or scribe of the Elohistic
Psalter replaced the earlier YHWH with elohim. The usua explanation given for the
wording of the Elohistic Psalter is the avoidance of the use of the Tetragrammaton,
a feature that is also noticeable in various scribal practices in the Qumran scrolls.
The replacement of YHWH with elohim in the Elohistic Psalter was not complete,
however, since forty three occurrences of the Tetragrammaton were overlooked by
the reviser. There is no evidence that this reviser made any changes beyond those
relating to the divine name.

We do not know at which stage the second and third books of the biblical Psalter
were submitted to a revision of the divine name, and we do not understand why this
reviser would have limited himself to these two books. These changes must have been
inserted at an early stage, before these two books were combined with the other three
collections to form the present book of Psalms. The Elohistic Psalter's duplication of a
psalm included in the first book (Psams 14 // 53) aso indicates that it existed
independently at one time. | suggest that when the archetype of this book was
composed, the five books of the Psalter were contained in five different scrolls, and
some or al of these scrolls had undergone an Elohistic revision. It was merely by
chance that two revised and three unrevised scrolls were juxtaposed in the master copy
of all the preserved copies of the biblical book of Psaims. These developments took
place at an early date, probably before the creation of MT, and the distinction between
the names for God is rather consistently reflected in LXX in its translation equivalents
0798 — 0gog, and M — kvprog. The Qumran copies of the Psalter are based on the
MT-form of the Psalter since the Elohistic Psalms do not appear seriatim but are
dispersed in the Qumran Psalters in various sequences.

The Davidic Psalter includes psalms from both the Elohistic (regular font) and the
Yahwistic (italic font) psalters. Psalms 3-9, 11-32, 34—41, 51-65, 68-70, 86, 101, 103,
108—110, 122, 124, 131, 133, 138—145. In addition, LXX mentions David in the headers
of another thirteen psalms, some from each psalter: 33, 43, 71, 91, 93-99, 104, 137
(according to the numbering of MT).
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The meaning of the Davidic Psalter. The name “Psalm of David” is given to a psalm
that typically starts with the words 717% 2 (“a Psalm of David”) or with another term
in place of . In principle, the lamed preceding “David’ can be taken as either
alamed of authorship or as a lamed of dedication, which would designate a psalm
dedicated to David. The meaning of the Davidic psalms is rather complex, since not all
the titles are used in the same way. However, it is clear that at least the first group of
Davidic psalms referred to David as their author, since their titles referred to eventsin the
life of David himself. For example, Psalm 3:1 “A Psalm of David, when he fled from
Absalom hisson” or Ps 7:1 “A shiggaion of David, which he sang to the Lord concerning
Cush, a Benjaminite.”

However, at a later stage, psaims were added that were not necessarily ascribed
to David as author, but to him more in a general sense, possibly as a prayer to David.
Indeed, the subscription of book 2 of the psalms reads, “ The prayers of David, the son
of Jesse, are ended” (Ps 72:20). Possibly these Psalms were ascribed to David because
al the associated cult actions were ascribed to him, as is clear from 1 Chr 22:2 —
29:5.

b. The Text of the Davidic Psalter

The Davidic Psalter contains seventy-three of the 150 biblical psalms in addition to
the apocryphal Psalm 151 and 1 Chr 16:7-36 (portions of which are parallel to Pss 96:2—
13; 105:1-15; 106:1, 47-48). These psalms do not appear in a sequential order and
therefore cannot be conceived of as one unit. Moreover, elohim is the main divine name
in nineteen Davidic psalms, while in the remainder YHWH is the preferred divine name.
In describing the textual status of the Davidic Psalter, we thus necessarily refer to the
book of Psalms as awhole.

The main texts of the Psalms are MT (entry 1), LXX, and the Judean Desert texts
(entry 2). MT is also reflected in the Targum, Peshitta and Vulgate, with only minor
differences between them. These transations sometimes offer widely divergent
exegetical versions, but they were based on atext like that of MT. The same pertains to
LXX. Here we find more differences in details indicating that the Greek translators
occasionally used adifferent Hebrew parent text, but on the whole their text differed
but little from MT. Onlarger issues, LXX occasionally reflects a different psam
divison (MT 9+ 10=LXX 9; MT 114 + 115 = LXX 113; MT 116 = LXX 114 + 115;
MT 147 = LXX 146 + 147), and it adds Psalm 151, but on the whole it reflects the same
Hebrew text.

The situation differs with regard to the Judean Desert texts, in particular those found
at Qumran. Here we find scrolls that differ in many small details and also with regard to
the sequence of the psaims. These small details are recorded in the second entry for
each verse, while for the sequence differences the reader is referred to the apparatus of
E. Ulrich, The Biblical Qumran Scrolls: Transcriptions and Textual Variants (VTSup

24



Introduction

134; Leiden/Boston: Brill, 2010). The texts included in this edition are recorded in
Tables 7 and 8 below. Scholars are very much undecided with regard to the significance
of these sequence differences. Several scholars believe that these scrolls are of major
importance for understanding the development of the biblical Psalter as they reflect the
situation preceding the development of MT. Like Sanders and Wilson, Flint suggested
that the first part of the collection of psalms (Psalms 1-89) was finalized before the
second part (Psalms 90-150), and that the magor differences among the various
collections of psalms from Qumran reflect different crystallizations of the biblical book.
According to Sanders, a comparison of MT and 11QPs® shows that alternative
collections of psalms circulated before the first century CE, and Flint expanded this
view to include the Cave 4 scralls.

According to other scholars, alarge number of Qumran scrolls contain Scripture texts
that were prepared for liturgical purposes and served as excerpted or partial scrolls for
personal use. Since they are not Scripture scrolls in the regular sense of the word, their
major deviations from MT and L XX should not be taken into consideration in the textual -
literary analysis, while small differences may be relevant for the text-critical analysis.
| agree with the latter view.

As aresult, only alimited number of variants from Qumran are relevant to the anaysis,
and these need to be compared with M T together with the variants reflected in LXX.

When disregarding the Qumran evidence, scholars note that there is no great textual
variety among the textual witnesses in the book of Psalms. They aso note that Psalms
has been preserved relatively well and that MT is a good representative of the early
tradition. This is probably true, although we have no criteria with which to verify such
an assumption. Had we had an early quotation of a biblical psalm we would have been
in abetter position to form a judgment on the textual condition of the early book of
Psalms.

We do have some evidence, however, in the parallel text of a psaim that has been
included in the Psalter, Psalm 18, and its probable prototype outside the Psalter in
2 Samuel 22. We do not know the exact relation between the two psalms, but it stands
to reason that the individual psalm found in 2 Samuel 22 was later included in the larger
collection of psalms. However, exactly which form of that Psalm was included where is
not known.

In the comparison of the two forms of this psalm in their Masoretic shape, some
details are clear, although for a full analysis all textual sources need to be taken into
consideration. Based on the comparison of the Masoretic forms, we see that a very
small minority of the differences are due to the vicissitudes of the scribal
transmission, which is mainly the interchange of similar-looking letters (e.g., X7 in 2
Sam 22:11 and &7 in Ps 18:11), some different linguistic forms (e.g., M0 in 2 Sam
22:8 and »701m in Ps 18:8) and some omissions/additions of letters or words (e.g., °1120
in 2 Sam 22:6 and °11220 in Ps 18:6). The majority of the differences between the two
versions are of a literary nature, such as were created in the course of the oral
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composition of the psalm, especially synonymous words or phrases (e.g., n» *1awn in
2 Sam 22:5 compared with n1» *%an in Ps 18:5). Several poetic elements were omitted
or expanded.

Since most of the differences between the two psams are literary, the two Masoretic
versions probably display different, possibly paralel, stages of the composition of the
same psalm. This fortunate situation allows us some insights into the composition and
transmission processes of the psaims'.

I The General Editor is aware that technical limitations did sometimes not allow the presentation of all
data that may be considered relevant. He believes that the data presented are intrinsically correct, and he
bears the responsibility for any shortcomings which the careful reader may encounter.
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Lists of the Dead Sea Scrolls recorded in the third entry

TABLE 1. Pentateuch Scrolls found at Qumran

Genesis (22)

The twenty-two texts listed in this Table are included in the text edition of Genesis.
The following three texts are not included: 4Q158, 4Q364, 4Q365
(4QReworkedPentateuch® > ©).

Text No. Publication Name

1Q1 DJD | 1QGen

2Q1 DJD Il 2QGen

401 DJD XII 4QGen-Exod?
4Q2 DJD XI| 4QGen®

4Q3 DJD XI| 4QGen®

4Q4 DJD XII 4QGen"

4Q5 DJD XI| 4QGen®

4Q6 DJD XI| 4QGen'

4Q7 DJD XI| 4QGen?

4Q8a DJD XII 4QGen™

4Q8b DJD XII 4QGen™

4Q8c DJD XII 4QGen P2

4Qsd DJD Xl 4QGen tite

4Q9 DJD Xl 4QGen

4Q10 DJD XI| 4QGen"

4Q11 DJD IX 4Qpal eoGen-Exod
4Q12 DJD 1X 4QpaeoGen™
4Q12a Tigchelaar 4QGen®

4Q483 DJD VII 4QpapGen® (published as: papGen or papJub'?)
4Q576 DJD XXV 4QGen" (previously part of 4Q524)
6Q1 DJD Il 6QpaleoGen

8Q1 DJD Il 8QGen
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Exodus (17 [15])

The seventeen (fifteen) texts listed in this table are included in the text edition of
Exo-dus. The following four texts are not included: 4Q158, 4Q364, 4Q365, 4Q366
(4QReworkedPentateuch® ™ & 9).

Text No. Publication Name

1Q2 DJD | 1QExod

2Q2 DJD I 2QExod?

2Q3 DJD I 2QExod”

2Q4 DJD I 2QExod®

401 DJD XI| 4QGen-Exod® (see under Genesis)

4Q11 DJD 1X 4QpaleoGen-Exod'(see under Genesis)

4Q13 DJD XII 4QExod"

4Q14 DJD XII AQExod"

4Q15 DJD XII 4QExod"

4Q16 DJD Xl 4QExod®

4Q17 DJD XII 4QExod-Lev'

4Q18 DJD XlI 4QExod®

4Q19 DJD XII 4QExod"

4Q20 DJD XII 4QExod

4Q21 DJD XII 4QExod

4Q22 DJD I1X 4Qpal eoExod™

4Q37 DJD XIV 4QDeut cols. IX-X (Exodus 12, 13)
Leviticus (14 [13])

The fourteen (thirteen) texts listed in this Table are included in the text edition
of Leviticus. The following two texts are not included: 4Q365, 4Q367 (4QReworked
Pentateuch® ©).

Text No. Publication Name

1Q3, frgs. 1-15 DJD | 1QpaleoL ev-Num?

1Q3, frgs. 22-23 DJDI 1Qpaleolev’?

2Q5 DJD Il 2Qpaleolev

4Q17 DJD XII AQExod-Lev' (see under Exodus)
4Q23 DJD Xl 4QLev-Num?

4Q24 DJD XII 4QLeV”
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4Q25 DJD XII 4QLev®
4Q26 DJD XII 4QLeV"
4Q26a DJD XII 4QLev®
4Q26b DJD XII 4QLev?
4Q26¢ (see X4 in Table 2) [not included in the calculations]
4Q249j DJD XXXVI 4Qpap cryptA Lev"?
6Q2 DJD I 6QpaleoLev
11Q1 Freedman-Mathews 11QpaleoL ev?®
11Q2 DJD XXl 11QLeV’
Numbers (7 [6])

The seven (six) textslisted in this Table are included in the text edition of Numbers.
The fg)l I (()jwi ng three texts are not included: 4Q364, 4Q365, 4Q366 (4QReworkedPenta-
teuch™ © ).

Text No. Publication Name

1Q3, frgs. 16-21 DJDI 1QpaleoNum® (same scroll as 1Qpaleolev?)
2Q6 DJD 1 2QNum?

2Q7 DJD N 20QNum®

2Q8 DJD 1 2QNum®

2Q9 DJD I 2QNum®?

4Q23 DJD XlI 4QLev-Num® (see under Leviticus)

4Q27 DJD Xl 4QNum”

Deuteronomy (31)

The thirty-one texts listed in this Table are included in the text edition of Deutero-
nomy. The following four texts are not included: 4Q364, 4Q365R, 4Q366
(4QReworked Pentateuch® © %) and 6QDeut?

Text No. Publication Name

1Q4 DJD | 1QDeut®
1Q5 DJD | 1QDeut”
2Q10 DJD 2QDeut?
2011 DJD Ml 2QDeut”
2Q12 DJD Il 2QDeut®
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4Q28 DJD XIV 4QDeut?
4Q29 DJD XIV 4QDeut”
4Q30 DJD XIV 4QDeut"
4Q31 DJD XIV 4QDeut"
4Q32 DJD XIV 4QDeut®
4Q33 DJD XIV 4QDeut’
4Q34 DJD XIV 4QDeut?
4Q35 DJD XIV 4QDeut"

1Q5 DJD | 1QDeut”
2Q10 DJD Il 2QDeut?
2Q11 DJD Il 2QDeut”
2Q12 DJD Il 2QDeut®
4Q28 DJD XIV 4QDeut?
4Q29 DJD XIV 4QDeut”
4Q30 DJD XIV 4QDeut"
4Q31 DJD XIV 4QDeut?
4Q32 DJD XIV 4QDeut®
4Q33 DJD XIV 4QDeut!
4Q34 DJD XIV 4QDeut?
4Q36 DJD XIV 4QDeut
4Q37 DJD XIV 4QDeut cols. 11X, XII
4Q38 DJD XIV 4QDeut*
4Q38a DJD XIV 4QDeut*?
4Q38b DJD XIV 4QDeut*®
4Q38¢c Puech, Tigchelaar 4QDeut" or Deut'
4Q38d Tigchelaar 4QDeut"
4Q39 DJD XIV 4QDeut
4Q40 DJD XIV 4QDeut™
4Q41 DJD XIV 4QDeut"
4Q42 DJD XIV 4QDeut®
4Q43 DJD XIV 4QDeut
4Q44 DJD XIV 4QDeut"
4Q45 DJDIX 4QpaleoDeut"
40Q46 DJDIX 4QpaeoDeut®
5Q1 DJD Il 5QDeut

6Q3 DJD Il 6QpapDeut?
11Q3 DJD XXIII 11QDeut
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Genesis (3)
Text No. Publication Name
) .
Mur 1, frgs. 1-3 DJD MurGen( ) (published as: Gen)
Sdeir 1 DJD XXXVIII SdeirGen
Mas 1 Masada VI MasGen (previously Mas 1i Jub)
Exodus (2)
Text No. Publication Name
Mur 1, frgs. 4-5 DJD I MurExod (same manuscript as MurGen®)
X11 —_— XExod
Leviticus (7)
Text No. Publication Name
Arug 1 Eshel et al. AruglLev
Mas la Masada VI MasLev?
Mas1b Masada VI MasLev®
X12 —_— XLev?
X13 — XLev®
X4 (also known as 4Q26c¢) Puech XLev®
X14 —_— XpaleoLev
Numbers (4)
Text No. Publication Name
Mur 1, frgs. 6-7 DJD 1| MurNum (same manuscript as M urGen(a))
5/6Hev 1la DJD XXXVIII 5/6HevNum® (previously 5/6Hev 41)
XHev/Se 2 DJD XXXVIII X Hev/SeNum®
34Se?2 DJD XXXVIII 34SeNum
Deuteronomy (7)
Text No. Publication Name
Mur 2 DJD I MurDeut
XHev/Se 3 DJD XXXVIII XHev/SeDeut
Mas 1c Masada VI MasDeut
X15 — XDeut?
X16 — XDeut”
X17 — XDeut®
X18 — XDeut"
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TABLE 3. Phylacteries (Tefillin) found at Qumran (27)

Text No. Publication Name
1Q13 DJD | 1QPhyI
4Q128 DJDVI 4QPhyl A
4Q129 DJDVI 4QPhyl B
4Q130 DJDVI 4QPhyl C
4Q131 DJDVI 4QPhyl D
4Q132 DJDVI 4QPhyl E
4Q133 DJDVI 4QPhyl F
4Q134 DJDVI 4QPhyl G
4Q135 DJDVI 4QPhyl H
4Q136 DJDVI 4QPhyl |
4Q137 DJDVI 4QPhyl J
4Q138 DJDVI 4QPhyl K
4Q139 DJDVI 4QPhyl L
4Q140 DJDVI 4QPhyl M
4Q141 DJDVI 4QPhyl N
4Q142 DJDVI 4QPhyl O
4Q143 DJDVI 4QPhyl P
4Q144 DJDVI 4QPhyl Q
4Q145 DJDVI 4QPhyl R
4Q146 DJDVI 4QPhyl S
4Q147 DJDVI 4QPhyl T (not recorded)
4Q148 DJDVI 4QPhyl U
5Q8 DJD I 5QPhyl
8Q3 DJD Il 8QPhyl
XQ1-4 Yadin, Tefillin XQPhyl 1-4 (XQ4 has not been recorded)

TABLE 4. Phylacteries (Tefillin) found at sites other than Qumran (3)

Text No. Publication Name

Mur 4 DJDII MurPhyl
XHev/Se5 DJD XXXVIII XHev/SePhyl
34Sel Y. Aharoni, JEJ 11 (1961) pl. 11 34SePhyl

TABLE 5. Mezuzot found at Qumran (8)

Text No. Publication Name

4Q149 DJDVI 4QMez A
4Q150 DJDVI 4QMez B
4Q151 DJDVI 4QMez C
4Q152 DJDVI 4QMez D
4Q153 DJDVI 4QMez E
4Q154 DJDVI 4QMez F
4Q155 DJDVI 4QMez G
8Q4 DJD I 8QMez
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TABLE 6. Mezuzot found at sites other than Qumran (1)

Text No. Publication Name
Mur 5 DJD I MurMez (recorded as Mur 4 f2)

TABLE 7. Psalms Scrolls found at Qumran
containing at least one Davidic Psalm (19)

Text No. Publication Name

1Q10 DJD | 1QPs*

3Q2 DJD Il 3QPs

4Q83 DJD XVI 4QPs?

4Q84 DJD XVI 4QPS

4Q85 DJD XVI 4QPS°

4Q87 DJD XVI 4QPs?

4Q88 DJD XVI 4QPs

4Q91 DJD XVI 4QPs

4Q97 DJD XVI 4QP<’ (previously 4Q237)
4Q98 DJD XVI 4QPs"

4Q98a DJD XVI 4QPs

4Q98b DJD XVI 4QPs®

4Q98e DJD XVI 4QPs’ (previously ‘4QPsfrg. 2°)
8Q2 DJD Il 8QPs

11Q5 DJD IV, XXIII 11QPs?

11Q6 DJD XXIII 11QPs°

11Q7 DJD XXIII 11QPS°

11Q8 DJD XX 11QPs*

11Q9 DJD XXIII 11QPs™?

TABLE 8. Psalms Scrolls found in places other than Qumran
containing at least one Davidic Psalm (1)

Text No. Publication Name
5/6 Hev 1b DJD XXXVIII 5/6 HevPs (previously 5/6 Hev 40) (+ X Hev/Se 4)
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1. O6 w3nanum

[IpennaraemMass BHUMaHHUIO 4WTaTeled KHUTA SBISET COOOM COBpEMEHHOE H3AaHUeE
[Tarukamxkua u [lcanmoB /{aBUIOBBIX, B KOTOPOM HECKOJBKO JPEBHEEBPEHUCKHX TEKCTOB
MPEJCTaBIeHbl MapajUiebHO. TakuM 00pa3oM, OHO MPOOJDKAET JABHIOI TPAJIUIIUIO
CUHONTHYECKUX U3aHUH, IEPBBIM U3 KOTOPBIX ObuH «I ek3aruis» OpureHa. Bmecre ¢ Tem
BIIEPBHIE B MCTOPUHU COBPEMEHHOI0 M3ydeHusi bubnuu B HacTosiee u3JaHue BOIUIM TpU
BAXHEUILINX CBUJETEILCTBA TEKCTA HA JPEBHEEBPEUCKOM fA3BIKE, a UMEHHO.: MacopeTckuii
tekct (MT), Camapursackoe [Istukamwkue (CIT) u cButkn Meptoro mopst (CMM) — nipu
3TOM CTUXM 3THX CBUIECTENBCTB PACIIOIOKEHBl IMOCIEHOBATENBHO APyl 3a JIpYrom,
a CyIIIECTBEHHbBIE PA3HOUYTEHUS MEX]Ty HUMU OCOOBIM 00pa3oM 0003HAYEHBI JIJISl YUTATE.

Opuren, ogun u3 Otios Lepksu, xusmmii B |11 B. H. 3., moaroToBun uznanue bubnuu,
MOJIyYuBIIee Ha3BaHHWE «['€K3alibl». TEKCT B HEM ObLJI OpPraHM30BaH B BUJE IIECTH
MapayuIeIbHBIX CTOJIOIOB. DTOT TPYA SBISETCS OJHUM M3 BEIUYANIINX TYMaHUCTHYECKIX
MIPOEKTOB JPEBHOCTH, KOTJIa-IN0O0 BBIMOJHEHHBIX OJHUM 4elloBeKOM. B «I'ek3aruiax» Obut
MPEJICTAaBJICH  WCXOJHBIM  JPEBHEEBPEUCKUM  TEKCT,  3allUCAHHBIA  E€BPEHUCKHAM
KOHCOHAHTHBIM MACHBMOM (mepBbIi croJoerr), rpedeckas TPAHCKPUIILIUS
JPEBHEEBPEUCKOT0 TekcTa (BTOPOM CTOJIOEI), TEKCTHI MEPEBOJOB Ha JPEBHETPCUSCKUIN
SI3BIK, BBITIOJTHEHHBIC AKBWION (Tpetwit ctonbern) m CuMMaxoMm (4eTBEpTHIM cTOJOeI),
TEKCT TJIaBHOTO JIpeBHErpeueckoro nepeBoga — CenTyardHThl (MATHIH CTONOEIT), U TEKCT
nepeBoga ®deogornona (imrecTtol crojdel), B COBPEMEHHOM HAy4YHOH TpaJulIdd
Ha3bIBaeMoOro xatice-Deooomuon (kaige-Theodotion). Dta pabora Obula HampaBjicHa Ha
CpPaBHEHHUE JIPEBHETPEUECKON M JPEBHEEBPEUCKOM BEPCUM TaK Ha3bIBaeMOro Berxoro
3aBeTa B paMKax UEPKOBHOM WAEOJOTMU. bBOrocioBckasl Iellb TaKoro CpaBHEHUS
3aKJloyajgach B TOIBITKE yCTAHOBUTH, Kakass bubnus sBisercsa npaBuibHON: bubnus
WyJ/ICCB, HaMKMCaHHAs Ha JPEBHEEBPEHCKOM s3bIKE, WM e bubnus Xxpuctuadn B BUIE
Centyaruntsl (masee LXX), mpencraBieHHol B msaToM cronore «['ek3amm». Jlpyrue
rpeueckre Bepcud bubnuu, BKItOUeHHbIE B «['eK3aruibD», CIYKUIM BCIIOMOTaTeIbHbIM
CpEICTBOM Ji1si O0Jiee TIIATEIHbHOTO CPAaBHEHHMSI ipeBHEEBpeiickoro Tekcra u LXX.

Hacrosimee u3nanue npeacTaBisieT cOOOW JIMIIb CKPOMHBIM aHajor 3TUX JIPEBHUX
«'exzar». B TO BpeMs kak B «l'ek3amuiax» IapajuieNid MNPUBOIIATCA Ha YPOBHE
OTZIEJIbHBIX CJIOB W ¢pa3, mpeajiaraeMoe M3JaHue NaeT Mapajuiesid JUisl KaxJoro cTuxa
uemukoM. Kak m B ciiywae ¢ «l'ek3aruiaMu», U3JaHUE COACPKUT HE BCE JOCTYIIHBIC
oubneiickue TekcTbl. Mbl myoaukyem MT u CII Bmecte ¢ CMM mnst TIsTukHmKMSA,
a takxke MT u CMM nns [IcanmoB JaBuioBbIX. OTH TpU TEKCTa ObLIM BHIOPAHBI 110 TON
MPUYUHE, YTO OHU SIBJISIIOTCS HauOoJiee BaXKHBIMU CBUJIETEILCTBAMU JPEBHEECBPEICKOTO
TekcTa bubnuu ¢ TOUKU 3pEeHHs] €ro UCTOPUU U COJEpKaHUs. Mbl CO3HATENBHO PELINIIU
HE BKJIIOUYATh JIake HauOoJiee 3HAaUMMBbIC APEBHUE MEPEBO/IbI (BEPCHH) APEBHEEBPEHCKOTO
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[Tucanusi, U3 TOro cooOpa)k€HUs, 4YTO, MPEXKAEC UYEM HCIOIb30BaTh ATH IEPEBOJBI,
CHayaJla cleJoBaio Obl BOCCTAHOBUTH MX JApPEBHEEBpECKWE OpUTHHANBI. B uuncio 3tux
BAXKHEWMIIMX TMEpEeBOJOB BXoAAT Trpedveckas CenrtyaruHra, cupuiickas Ilemmrra,
apamencKue TapryMsl U JaTUHCKas Byibrara.

Konkpernass ¢opma mnpencTtaBieHuss TEKCTOB B HallleM M3AaHUU OOYCIIOBJIEHA
KOMITBIOTEPHON mporpammoit «Accordance», u3 KOTOpoil OHM ObLIM W3BJICUCHBI C
nr00e3HoM oMol qokTopa Post Bpayna, coznatens m mporpammucta «Accordance,
v JoKTOopa XeyeH bpayH, HCHOJHUTENBHOTO OUPEKTOpPAa 3TOM KOMHOAHHUHU. JIOKTOp
Jlxeiicon [lpucOax mr00€3HO MPOBEPWSI TOTOBYIO PYKONHCHh HW3IaHUS W OKa3ajl MHE
COJICMICTBHE CBOMMU LIEHHBIMH 3aMEUaHUSIMU 10 COACPIKAHMUIO.

Kaxnpiii ctux [IATUKHM>KHS MPEICTABIEH B BUJIE TPEX PA3AEIOB, CIEAYIOUIUX APYT
3a IpyTOM.

1. IlepBwlii pa3gen comepKUT MacOpeTCKHid TEKCT, BOKAJIM30BaHHBIM B COOTBET-
CTBUM C CaMbIM pAHHUM I[IOJHBIM CBHUJAETEICTBOM 3TOM TpPAaJWLHMH, a HWMEHHO
Jlenunrpagckum komekcom (B19”). Hamucanus xepe®l mpuBomarcs mocne xemus, B
KBaJIpaTHBIX CKOOKax, Kak B0 Btop. 28:27, rie kepe npeacrasieH kak [27v][2][7].

2. Bropoii pazgen CoOIEpKUT HEBOKAIM30BaHHBIM TekcT CamMapHUTSHCKOTO
[Tarukamxus B coorBercTBuu ¢ mu3nanueM. Tal A. The Samaritan Pentateuch, Edited
According to MS 6 (C) of the Shekhem Synagogue. Tel Aviv: Tel Aviv University, 1994
(Texts and Studies in the Hebrew Language and Related Subjects, 8).

3. Tperuit paznen coaep uT 0ObEIMHEHHbIE TEKCTyaJbHbIE CBUETEIHCTBA CBUTKOB
MepTBoro Mopsi (B OCHOBHOM, KYMPaHCKHUX), MPEICTaBICHHBIX M. AGErroM u Jp. B €ro
monyne «Dead Sea Scrolls Biblical Corpus» («bubneiickuii kopmyc cBUTKOB MepTBOTO
MOpSsi»), KOTOPBII BXOAWT B mporpammy «Accordance». XoTst Mbl 0003HAUMIM €Tr0 Kak
TPETUH «TEKCT», WIH TPETbE «CBUAETEIbCTBO», (PAKTUYECKH OH BKIIOYAET B ceOs
(bparMeHTapHbIe JaHHBIE PA3HBIX MHOTOYHMCIIEHHBIX CBUAETENBCTB, KOTOPhIE OOBEAUHSIET
TO, YTO BCE€ OHM ObUIM HaWaeHbl B pailloHe MeprtBoro Mopsi. B stoMm pazgene
IPEICTABICHbl COXpaHMUBIIKECS (parMEHThl CBUTKOB MepTBOro MOpsi, CyIIECTBYIOIIHNE
Uil Kaxgaoro cruxa. OHM NOpPUBOAATCS MOCIEAOBATENbHO OJMH 3a JPYTUMM, CIIpaBa
HaJeBO, 4YTOOBI YHUTaTellb MOI COCTaBUTh CBOE COOCTBEHHOE€ MHEHHE O COCTOSHUHU
JIPEBHEEBPEMCKOrO TEKCTA, OTHOCSIIETOCS KO BPEMEHU MEXKAY NOCIEIHUMHU BEKAMH [0
H. 3. U JByMs NEPBBIMH CTOJIETUSAMH H. 3. IIpu 4TE€HHMH TEKCTa 3THX CBUTKOB CJIEAYET
IIPUHATH BO BHUMAHUE CIIEAYIOIIEE!

3.1. PexonctpyupoBaHHble (parMEeHThl 3aKJIIOYEHbl B  KBaJpaTHbIE CKOOKH.
Hanpumep, B Boit 1:1 B cButke 4Q2 (4QGen®) koHel| cTHXa PEeKOHCTPYHUPOBAH, TO €CTh
OH HE COXPaHMJICA:

' Cwm. nosicuenne B pasnene 2.1. «MacopeTckuii TeKCT» Janee.
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[YIR7 NRY 27wn PR 0]°7R K12 PwRIa

Ecinu Hu onHa 4YacTh HNpUBOAMMOIrO CTHUXa He coxpanwiacb B CMM, To B TpeTbem
paszese OyayT CTOATh JiBa Ipouepka (--), kak, Hampumep, B bt 1:30.

3.2. 3HaKW, YTEHHE KOTOPHIX B PYKONHUCH BBI3BIBACT TPYAHOCTH, OOO3HAUYCHBI
TOYKOM, a TOJTHOCTHIO HETIOHSATHBIC 3HAKHU — KPYTrOM, KaK B CIEAYIOIINX MPUMEpax:

n°]wx92 B kympanckoMm ceutke 4Q7 (4QGen’),

w12 B kymparckoM ceutke 4Q8d (4QGen™"9).

3.3. Dnementsl, kotopeie ommyatorcss B MT u CII, ormedeHbl npu MOMOIIU
rOpU30HTAILHOTO 3auepkuBanus (ommuusi B CMM uuTtarenb MOKEH YCTaHOBHUTH CaM,
BCJIEJICTBHE 0CO0OTO Xapakrepa 3Tux TekcrtoB). Hampumep, B boit 1:11 pasnuya mexmy
MT u CII o603HaueHa 3auepKUBaHUEM BTOPOTO CIIOBA.

MT »79 2 71 0

CIT Mo 1 yIr o

Tot ¢dakr, yto CII nobaBnseT Takyto HEOOJBUIYIO JE€Talb, KAK a6 B TPEThEM CJIOBE,
ABJIIETCS CYIECTBEHHBIM JJISi TOTO, YTOOBI OTMETUTH OTJIMYHE 3TOTO CJIOBAa OT €ro
aHasora B MT.

3.4. Jlobasnenus moguepkHyTHI cieayromumM odopaszom (Brop 1:40):

MT masa | wor o7 19

CIT 772707 032 wor | 1o

B srom mpumepe moOaBieHHe MOAYEPKHYTO, @ TO MECTO B MapaUIeTbHOM TEKCTE,
K KOTOPOMY OTHOCHUTCSI 3TO T0OaBlIeHHE, OTMEUYEHO TOPU30HTAIBHON YePTOH.

4. ®OparMeHThl LIUTHUPYIOTCS B COOTBETCTBHHM C WX OOIICHPHUHSATHIM Ha3BaHUEM,
cornacHo cienyroomemy uspanuio:. Tov E. Revised Lists of the Texts from the Judaean
Desert. Leiden: Brill, 2010 (http://www.brill.com/revised-lists-texts-judaean-desert).
OObIuHO Ha3BaHME parMeHTa COCTOUT U3 CIAETYIOIUX KOMIIOHEHTOB!

— HOMep nermepsl (Hanpumep, 4);

— wMecto Haxonku, o0braHO Q (Kympan), a taxke Mas (Macana), Hev (Xesep),
Mur (Mypa66aar);

—  HHBEHTapHbIH HOMep (Hampumep, 1).

Takum o6paszom, cokpaienue 1Q1 o3Hauaer, yTo 310 TeKCT 1 U3 nepBoil KyMpaHCKOM
nemepsl, ¥ OH o0o3Havaercs: Takke kak |QGenesis. lHBeHTapHBIE HOMEpa SBISFOTCS
poCTOi POPMATHLHOCTHIO i HUKAK HE CBSI3aHBI CO 3HAYUMOCTBIO TEKCTA.

5. Texctet CMM dacTo mojapas3aensioT Ha GpparMeHThl (COKpaIeHHO «f») 1 cTONOIbI
(«i», «ii» u T. 1.). Kaxaplii TEKCT COCTOUT U3 HECKOJIBKUX CTPOK, 0003HAUCHHBIX HU(POI
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nocie aBoetouns (Hampumep, «:3»). B HacTosAIIeM M31aHUU 3TH DJIEMEHTBI IPUBOISTCS
B COKpalleHHOW ¢opMe Tocie OOIIENPUHATOr0 Ha3BaHMA TeKcTa. Takum 00pazom,
B beir 1:3 mepBeiii npormtupoBaHHblii pparmenr CMM «4Q2 fli:3» yka3piBaeT Ha
TPETHIO CTPOKY MepBoro cronbdia ¢pparmenta 1 rexcra 4Q2.

6. Pasmumums wmexay Tekctamu CMM  oTMmedeHbl  O0NbIION  TOukoi  (*),
NPE/IIECTBYIONICH HA3BaHUIO KaXKJOTO U3 TEKCTOB; Hanpumep, B beiT 1:1 MOXHO HalTH
CBHUJICTEIILCTBA M3 TPEX pa3HBIX KyMmpaHCKHX cBUTKOB (4Q2, 4Q7 u 4Q8d), xaxmomy
U3 KOTOPBIX NPEAMIECTBYET OOJbIIast TOYKA.

Paznuuusa mesxncoy mpems mexcmamu, npeocmasieHHbIMU 6 MpeX pa30enax

[IpencraBieHHbIE CBUAETEILCTBA BKJIIOYAIOT [JBa IOJHBIX TEKCTa, MEPBBIA U3
KOTOPBIX ObUT MPUHSAT HYJIEHCKOW OOMIMHOM Kak HyJehcKas MacopeTcKas Tpaaullus
[IaTUKHIKMS, @ BTOPOM — caMapUTAHCKOM OOLIMHON Kak caMapuTsHcKoe [IsTukamxkue.
CBuzeTensCcTBa, NPEACTABICHHBIE B TPETbEM pas3fene, SBISAIOTCS coOpaHUEM
(dparmeHTapHbIx OMONEHCKUX TeKCTOB u3 Wynelckoil MyCThIHU, OOJIBIIMHCTBO U3
KOTOPBIX HMCIOJb30BAIINCh B KAYECTBE ABTOPUTETHBIX TEKCTOB CBsieHHoro Ilucanus.
B HacTosiieM W3aHUM OTMEYAIOTCS Pa3NUYUsl MEXAY pPa3HbIMU TEKCTaMH, HO 3TH
pasnuyus He OJMHAKOBBI 110 CBOEMY XapaKTepPy, U OTAENIbHbIE BUbI Pa3IudMil 3/1€Ch HE
BbLACIIAIOTCS. JlanbHelee n3yuyeHrne TEKCTOB MOKET NMOMOYb B UX AuddepeHunanuy,
HO YWTaTeNb JOJDKEH YYeCTb, YTO JJsl JIy4YIIero MOHMMAHHUS 3THUX pPa3IMuuil HUXKE
MIPUBOJSATCS CBEACHUS CIIPABOYHOTO XapaKTepa.

1. Opgoepaguueckue  omauuus. MHuorue  cioBa  MpPEACTaBICHB B
JIPEBHEEBPEUCKUX MCTOYHMKAX B HEOJAMHAKOBOM HamucaHuu. B camom gerne,
OOJIBIIMHCTBO SI3bIKOB pa3padoTanu pa3sHble CUCTEMBI Opporpaduu B pa3HbIe MEPHOIbI
BpeMeHH. B HEKOTOpBIX ciydasXx pa3HHLA B HANUCAaHUU KOHKPETHOI'O CJIOBa
oOyclioBlieHa OJHOBPEMEHHBIM CYIIECTBOBAHMEM HECKOJbKUX IUAJIIEKTOB OJHOTO
A3bIKa, MPHU 3TOM 3HAUYECHHUE CJI0Ba OyAeT OAMHAKOBBIM. Tak, MHOTHE aHTJIMICKHUE CI0Ba
NUIIYTCS 1MO-pasHoMy B BenukoOpuranuu (Hampumep, favour, specialise) u 8 CILIA
(favor, specialize). TodHO Tak e B IPEBHECBPEHCKOM S3bIKE HET Pa3HMIIBI B 3HAUCHUH
MEXKJy HEKOTOPBIMHM CJIOBaMH, KOTOpPBIE MOTLYT IHcaTbCs Io-pa3zHomy. Hampumep,
B beiT 1:14 crioBo NX» («oruu») Harnmcano mo-pasHomy B MT u CII: B mociennem TeKCTe
JIBAXbl 100ABISIETCS 6as, MMINM, U TaKUM 00pa3oM JaeTcsl TaK Ha3bIBAEMOE IMOJIHOE
Hanucanue. O6pruHO CII, B oTnuune ot MT, BocipoU3BOAUT MOJHOE HAMKCAHUE.

2. Azwikosvle omauuusa. B TeueHUe KU3HU HECKOJIBKUX MOKOJEHUN 3HAUEHHUS CIIOB
npeTepreBaii MU3MEHEHHs, M TMEPENUCUYUKU OUIyIIadd HEeOOXOAMMOCTh HW3MEHSTh
cioBa Wi (POPMBI CYIIECTBUTENbHBIX U riaroyioB. Hanpumep, B beit 49:4 B CII MmoxHO
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oOHapykuThb ¢GopMy ’MN B ommmuue OT (opmbl NN, KoTopas BcTpeudaercs B MT
Y BbI3BaHA ariOKOIMOM.

3. Menkue »sx3ecemuueckue omauyus. B xome mepemaud TEKCTa OT OJJHOTO
MOKOJICHHSI K JPYTOMY YYEHbIE MEPENUCUYHKHA BHOCHIM KOHTEKCTyalbHBIC OOBSICHEHUS
(k3ere3y) BO MHOTHE CTHXU. HEKOTOpbIE W3 ITHX SK3EreTHUECKUX HCIPABICHUMN
SBJISIIOTCSI TAPMOHU3UPYIOIIMMH, TO €CTh OHM MEHSIOT TEKCT C TOM IeJIb0, YTOOBI OH
cornacoBasica ¢ apyruMm crtuxoM. Hampumep, tekct MT beir 1:14 «bor ckazan: “/la
OyIyT cBeTWIa Ha HEOECHOM CBOJIe, YTOOBI OTAENATH JeHb OoT Houm », B CII Obu1
pacHiMpeH u yuTaeTcs kak «/la OyayT cBeTmiia Ha HEOECHOM CBOJIE, umobbl ceemums Ha
3emal0 M OTHCNIATH JeHb OoT Houm». JloOaBnenme B CII, 0003HaYE€HHOE KYpPCHBOM,
COCTaBJICHO Ha OCHOBE cTHXa 15, KOTOpHIA clieqyeT 3a CTUXOM, IMPHUBEACHHBIM BBILIE.
[Tono6GHBIM k€ 00pa3oM BO3HHUKIIA XOPOIIO HM3BECTHAs HEOOJIbIIAs pa3HULA MEXIY
Tekctamu B beIT 2:2 «Ha cenpmoii nens bor 3akonunn paboty, kortopyto OH nenman»
(MT). Cormacuo CIT u LXX, Bor 3akaH4mMBaeT CBOI pabOTy Ha wuiecmotll JACHb, 4TO,
BEPOSITHO, OTPaXKaeT U3MEHECHUS, BHECEHHBIC M0 TEOJOTUUECKUM MPUUHUHAM.

4. Kpynuvie sxzecemuueckue omaudus. IHOTIA MHUCIBI U3MEHSUIM B TEKCTE TE€ WU
MHBIE CYIIECTBEHHbBIC BBIPAXKEHUSI, XOTS Mbl HE BCETJ]a MOXKEM C JIETKOCTHIO OOBSCHUTD,
KaKUMHU COOOPaKEHHUSIMH OHHM PYKOBOJACTBOBAIHCH. Tak, HaAmpUMep, XPOHOJIOTHIECCKUE
o ipoOHOCTH O MaTpuapxax 1o u nocie norona B beiT 5 1 11 NoCTOSHHO BapbUPYIOTCS B
Tpex ocHOBHbIX TekcTax: MT, CII u LXX. DTu noapoOHOCTH BKIHOYAIOT BpeMs
pPOXKJIEHUSI aTpuapxa Mo OTHOILIECHHIO K BO3PACTY €ro OTIA; CKOJbKO TOMY OBbLIO JIET,
KOTJ]a pOJWJICSL €ro MEPBEHEL]; KaK J0Jr0 OH >KWJI MOCJE 3TOTO U CKOJIBKO JIET OH KU B
uenoMm. BeposiTHO, B oCHOBe 3THX pasznuuuid nexar xapakrepubie miga CII u LXX
TEHJICHIMH, LIETbI0 KOTOPHIX OBLJIO MPEICTaBUTh MaTPUAPXOB OMpPEAeNIEHHBIM 00pa3oM,
OJIHAKO 4YTO-TO 00Jiee€ KOHKPETHOE O ILIeJM TaKOW pemnpe3eHTallu CKa3aTb TPYIHO.
Cy1iecTByeT MHOXKECTBO CEPhE3HBIX OTIMYMI HTOTO THUIIA B PAa3HbIX TEKCTaX, U YUCHBIC
JI0 CUX TOp HE MOTyT MNPUUTH K EIUHOMY MHEHHI0O O TOM, KaK OOBSICHUTh HX
BO3HUKHOBEHHE. MEHbIIIE BCEro TaKUX HUACOJOTMYECKUX OTianuuii B I[ISTHMKHMKUH,
HO B Apyrux KHurax ux wmHoro. Cm. 4.1 «Bmenmenuwe k Ilcammam J[aBuIOBBIMY»,
0 pa3IMYMsIX B ynoTpeOaeHnr 00KECTBEHHOT0 UMeHH B KHure [IcaimoB.

2. TeKkcThl, IPeACTABIEHHbIE B U3JAHUH

[lonpoOHBIl  MaTepuasl, UMEIOLIUI OTHOIIEHHWE K JPEBHEEBPEUCKUM TEKCTaM
ITarukamxus u Ilcanmam JlaBUIOBBIM M MPEACTABICHHBIM B 3TOM W3/IaHUH, SIBISETCA
Han0oJIee BAXKHBIM TEKCTYaJIbHBIM CBUICTEIHCTBOM JIJISI TUX KHUT B UX JIPEBHECBPECHUCKOM
Bepcud. JIpyrue CBUAETENbCTBA TOKE HEMAJIOBAXHBI (KaKk M IS OCTAIbHBIX KHHUT
Casiennoro Iucanus), HO npu aHanKM3e TEKCTa TOPBI X YYUTHIBAIOT PEKE, MOTOMY YTO
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OHHU JINOO COAEpKAT HEKOTOpPbIe BTOpUYHBIC deMeHThl (Hampumep, LXX), mubo ouyeHb
omusko cieayot MT (manpumep, Bynberara). OtHocutenbho IIcaamoB B Centyaruire cm.
Hwxke, pasgen 4 «llcanmber JlaBunoBe». CenTyaruHTa OCTaeTCsi BeChbMa Ba)KHBIM
HMCTOYHUKOM HAIIIeTO 3HAHUS O JPeBHEEBPECKOM TekcTe brubmuu, Ho B [IaTHKHWKMHM OHA
COJICP’KUT OOJIbIIIE BTOPOCTETICHHBIX D3JIEMEHTOB, Y€M B IPYIMX KHHUTax, BEPOSTHO,
MOTOMY, 4YTO B OCHOBE 3TOTr'0 IMEPEBOJIa JIexKanl OOIIEAOCTYTHbIN JAPEBHEEBPEHCKUIN TEKCT,
BO MHOI'MX Clly4yasxX YHIpPOIUEeHHbIM. HanmpoTus, HEBOKAIM30BAHHBIM IIPOTOMACOPETCKUMI
TEKCT, SIBJISAIOINNCSA IPSIMBIM IIPEAIIECTBEHHUKOM cpeaHeBekoBoro MT, ocraBaiics oueHb
OJM30K K TEKCTY, C KOTOPOro OH mnepenuckiBajcs. OOpaiasich B 3ToM u3ganuu K MT, Mel
TaKk)kK€ KOCBEHHO IPUHUMAaeM BO BHHUMaHHE T€ JIPEBHUE MEPEBOJIbI, KOTOPHIE OJIU3KO
cienoBai MT, auMeHHO: apamerickue TmepeBonbl (taprymsr), [lemmTry (riaBHbIH
cupuiickuii mepeBoa) u Bysbraty (raBHBIA JIATHHCKUE mepeBoa). M3 Bcex 3TuX
ncrounukoB Ilemmtra MeHble Bcero 3aBucut oT MT. Crnemyer OTMETUTBH, 4YTO
NPEIbIIYIINEe COOOpaXKEHHMs] HOCIT O00O0OIIAIONUI  XapakTep W HE YUYUTHIBAIOT
uckItoyeHus. HecoMHeHHO, ecTh Takue CTUXH, KOTOpbIe Jiydle nepeaansl B LXX, a He B
MT (cM., nanpumep. Brop 32:43, B kotopom LXX u 4Q44 [QDeut?], npencrasnennsie B
HAIlIeM W3JJAaHWH, COBIAAI0T B HECKOJIBKUX JICTAIISX).

N3 TekcTyanbHBIX CBHUIETEILCTB, COOPAHHBIX HA CTpPaHHUIAX 3TOW KHUTH, OYEBU]HO,
YTO B JPEBHOCTH CYIIECTBOBAJ HE OJMH TEKCT eBpeiickod bubiuu; ckopee Bcero
(o kpaiineli Mepe, B ciydae ¢ Topoii u Ilcantuppio), B X0y ObLIH HECKOJBKO BEPCHH.
Jlanee MBI KOCHEMCS TPEANOJIOKEHUHW O CYIIECTBOBAHWMM MHOYKECTBA TEKCTOB
Casimensoro [Ivcanus B nepuo co3gaHusl CBUTKOB MepTBOro Mopsl.

B cBere BBIIIEU3II0KEHHOTO OIMILEM JaJIe€ OCHOBHBIE TEKCTyaJIbHbIE CBUIETEIILCTBA,
IPEACTABICHHBIE B HACTOSIIEM U3/IaHHH.

2.1. Macopemckuii mexcm (TIEPBBIA pa3jell, TSKCT CHA0KESH BOKaJIN3anek)

TekcT, npencTaBIeHHBIN B IEPBOM pa3zieiie sl KaXxJ0ro CTHUXa, MPUHSATO Ha3bIBaTh
Macoperckum TekcToMm, uin cokpameHHo MT. Ilox Ha3zBanuem «MacOpeTCKUl TEKCT»
noJipa3ymMmeBaetcs rpynmna pykomucei (rpymma MT), KOTOpble TECHO CBSI3aHBI JPYT C
apyroM. MHorue OCOOCHHOCTH A3THUX PYKOIMCEH, BKIIOYas WX OKOHYATEIbHBIM BH,
chopmupoBaIuch B Tiepuon paHHero CpeaHEeBEKOBbs, MPOAOKasi, OJHAKO, Oojee
PaHHIOIO Tpaguuuio. Takoe Ha3BaHWE PYKONMUCH NOJYYWIM HM3-3a anmapara Macopsl,
n00aBIEHHOMY K HUM. DTOT aIapar, KOTOpbIA ObLI 100aBIe€H K KOHCOHAHTHOW OCHOBE,
pa3Buiics u3 Oonee panHed Tpaaunuu Mexay VI u X| BB. H. 3., Ipy 3TOM rIaBHBINA 3Tan
€ro pa3BUTHUS CBS3aH C ACATEIbHOCThIO ceMbU beHn-Amiep B TuBepuu B Hauane X B.

Hecmotps Ha 1O, uTO cpemueBekoBas ¢opma MT chopmupoBanach CpaBHUTEIBLHO
MO3/IHO, €€ TJIaBHAsl COCTAaBJIAIONIAs — KOHCOHAHTHAasi OCHOBA — OTPAXaET JPEBHIONO
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TPaJAMILMIO, CYIIECTBOBABIIYIO B MMCbMEHHBIX HNCTOYHHMKAX YXKE 3a ThHICSYY JIET IO TOrO.
Cpean HUX — MHOXECTBO TEKCTOB U3 Myaeickoi MmyCcThIHU, OOHAPYKEHHBIX B JIPYTUX
mectax, nmomuMo Kympana, mepenucanabix Mexay 50 r. mo H. 3. m 115 r. H. ».
HekoTropsle U3 3TUX TEKCTOB BOIILJIY B HACTOSIIIEE U3AAHUE.

B MT Bxoaur:

1. Kowuconammnas ocnoéa, 3aCBUIECTEIbCTBOBAaHHAs B  IMPOTOMACOPETCKUX
(mpoTopaBBHHHCTHYECKUX) TeKcTax U3 Uynelickoii mycteian. Ha panHem srane OykBaMu
Ha MNHUCbME OOO3HAYAJIUCh TOJIBKO COTJIACHBIE 3BYKH JPEBHEEBPEUCKHUX CIIOB, Kak,
HanpuMmep, B ciioBe DBR (727), a ureHue ciioB nepeaaBaiock B yCTHON Tpaauuuu. Takum
obpasom, DBR kak cyiiectBuTebHOEe MOXeT uuTatbes DaBaR (727 « cioBo») wiu
DeBeR (127 «uyma»), a kak riaroibHas Gopma — DiBBeR (727 «oH roBopui») wim
DuBBaR (727 «»aTo ObuTO cka3aHO»). Pemenune o ToMm, kakas mMeHHO (opma 31ech
HOJIpa3yMeBaeTcs, MOXHO OBLJIO NPUHATH, JIMIIb OMNHPAsCh HA SK3ET€TUYECKYIO
TpaauLuI0. B HEKOTOPBIX Cayyasx MEepenucYUK UCXOAMI U3 COOCTBEHHOTO TOJIKOBaHUS,
OCHOBAaHHOTO OOBIYHO Ha HEMOCPEJICTBEHHOM KOHTEKCcTe cTuxa. Jlis HarmsaHocTu
MO>KHO B35ITh COUYETAaHHUE PYCCKUX COTJIACHBIX «PK», KOTOPOE MpPH 100ABIEHUH TIaCHBIX
MO>KeT 0003Ha4aTh pa3HbIe CI0Ba U GOPMBI: POK, pakK, PyK, peKa H T. JI.

2.  Oecnacoska (TOYKH aisi 0003HAUCHHS TJACHBIX 3BYKOB, PACIOJIOXCHHBIC IOJ
OykBamH, O00O3HAYAIOLIMMHU COTJIAacHbIe). B pesynbrare mo0aBieHUS TJIACHBIX K
COrJIaCHBIM ObUIM pa3pabOTaHbl PA3NMUYHBIE CUCTEMbI, YHOTPEOJABIIMECS Ha MHCHME.
CyliecTBYIOT TpU pa3jIMYHbIE CUCTEMBI OIJIACOBKH: THBEPHAJCKas, MAJECTUHCKas U
BaBWIOHCKasl. CucTteMa CHUMBOJIOB JI IJIACHBIX, HMCIOJB3YeMbIX B JIEHMHIpajckom
Kogekce (mcrounuk Tekcra MT, mpeAcTaBieHHBIE B OTOM H3JaHHH), — 3TO
TUBEPHUAJICKAas CHCTEMA, KOTOpas IO3XKe cTaja OOUIENpPUHATOM — HMMEHHO OHa
IIpe/ICTaBlIEHa BO BCEX NMEYATHBIX U3JIAaHUAX ApeBHeeBpelickoi bubnuu. B nanectuHckoi
¥ BaBUJIOHCKOW CHUCTEMaX OIJIACOBKM TOYKM ISl 0003HAUEHHUS TJIACHBIX MOMEIIAI0TCS
HaJ| COIVIACHBIMHU, a HE 110l HUMU.

3. Ilapamexcmyanvhvie s1emenmel. B IpeBHUX TEKCTaX COXPAHWINCh 3HAYKH,
KOTOpbIE TMO-TIPEXKHEMY SIBIIIOTCS HEOThEeMJIEMOM YacTbio Tekcta. Cpeam HUX —
ANIEMEHTHI, O0O3HAYalOUIMe pa3JelieHue TEeKCTa Ha pa3fenbl, CTUXH U TJIABHI.
O BHUMaHMM K MENbYAHIIUM JETajsiM CBHJETENbCTBYIOT TOYKM Hax OyKBaMu
(manmpumep, B BochbMOM ciioBe B beiT 33:4), KOTOpBIE OTpa)XarT IESITEIBHOCTH
nepenucunka. Cieayer Takke YHOMSHYThb, YTO BMecTO (opMbl kemus («HAIMCAHO»),
NPUCYTCTBYIOIIEH B CaMOM TEKCTe, cjeayeT uuTaTh (opMy Kepe («CIHTACTCS»).
B HacrosimieM H31aHUM CIIOBA Kepe NMPENCTaBIIEHbl B KBAJPATHBIX CKOOKAX MOCIE CIIOB
kemus, Kak Bo Brop. 28:27, rie utenue kepe 0003HaueHo kak [2 ] [2][3].

4. Axyenmwi. MT comepX uT psal My3bIKAIbHO-3K3ET€TUUECKUX HHCTPYKIIUH
(akueHTOB) sl YTEHHWS TEKCTa. OJTH 3HAKU aKIEHTyallud, KOTOpbIe 0OaBIISIOT
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9K3E€TeTUYECKOE M MY3bIKaJIbHOEC HU3MEPEHUE K COTJIACHBIM M TJIACHBIM, HUMEIOT TPHU
(yHKUIMH, @ UMEHHO:

*  BBICTpauBaTh uTeHHe buOauM B cuHarore B COOTBETCTBUU C METIOIUEH;

* 0003HAYaTh yJApPCHHE B CIIOBE;

e 0003HaYaTh CHHTAKCUYECKYIO CBSI3b MEXKIY CIIOBaMH, KaK Pa3beIUHSIONIYIO, TaK U
coeauHsONy0. Kak 1 B cilydae ¢ OrIacoBKOM, CYIIECTBYET TPU CUCTEMBI aKIICHTYAIlUU:
TUBEPUACKAs], TAJIECTUHCKAs U BaBWIOHCKasA. Cucrema, Berpevaromascsa B Tekcte MT B
3TOM HW3JAHWH, — 3TO THUBEPHUAJCKAs CHUCTEMA, B KOTOPOM OJHA Ipynmna axkUIEHTOB
HCITONIB30BajIach I OOJBITMHCTBA OMOJICHCKMX KHUT, a JApyTras, ClielualbHas — I
ITcanmos, ITputueit u Kuuru Mosa.

5. Annapam macoper, 701 («rpagunms»). TepMmuH «Macopa» (WM macopem)
0003Ha4YaeT CUCTEMY HHCTPYKIMH Jisl 3alUCH M 4YTeHUs OuOyeiickoro Tekcra. DTOT
anmapar OblT pa3paboTaH MOKOJICHUSMH MAacOPETOB M 3aNUCHIBAJICS B BUAC YCIOBHBIX
0003HaYeHUN Ha TMOJAX TEKCTa, HE MOApa3yMeBas, YTO KaKHUe-TMOO ero KOMIIOHEHTHI
(kak, HampuMmep, Kemue W Kepe) ObLIM HAIMCaHbl B TOM MeECTe B 0Oojiee JIPEBHHUX
pykonucsx. Llenb aToro anmapara cocTtosijia B TOM, UTOOBI 00€CIIeUUTh TOUHYIO Mepeiavy
TEKCTA.

MT Obin HamboJiee YacTO HCHOJb3yeMO (OpMOM IpeBHEECBPEHCKO-apaMeHCKON
bubnmuu ¢ Tex mop, Kak €e KOHCOHaHTHas (opma OblIa MPUHATA BCEMU HYJICHCKUMHU
OOIIMHAMH B Ka4yeCTBE aBTOPHUTETHOH (BeposTtHo, B | B. H. 3.), a HECKOJbKHMH
CTOJIETUAMU TI03KE€ — BMECTE C OIVIACOBKOM, CHCTEMOM AKIEHTyallMd W anmnapaTroM
Macopsl. BcenenctBue Toro, 4ro cHadajia MPOTOMACOPETCKUNA TEKCT ObUT TpPHU3HAH
PaBBUHHUCTHYECCKUM HyAau3MoMm, a mo3zke MT — Bcemm oOmmHamMu wuyzaees, MT
IpeACTaBIe€H B OYEHBb OOJIBIIIOM YMCIIC HCTOYHHMKOB. M3BecTHO 0OoJjiee MIECTH ThICSY
pyKonucen, npuHauiexamux K rpymmne MT.

Pannue cBuaerensCcTBa, HailieHHbIE B y1€MCKOM MyCTBIHE M OTHOCSIIMECS K IIEPUOLY
Ha pyOexe JByX 3p, MO3BOJIAIOT HAM HE TOJBKO MOHSTH CUTYAIUI0 C TEKCTOM BO BpeMs
NEPENUCHIBAHUSI ATUX CBUTKOB, HO TAaKXXE PACIHIMPUTH HAIIW 3HaHUSA O pa3Butuu MT u
JOMYCTUTh CYIIECTBOBAHUE TOTO NIEPUOAA PA3BUTHS TEKCTA, OT KOTOPOro 0 HAC HE JOLILIO0
HUKAKNX PYKOMMUCHBIX CBHUJETENIBLCTB. Pa3inuHble CBUIETENHCTBA KOHCOHAHTHOTO TEKCTA
MT yka3bpIBalOT IO MEHBIIECH MEPE Ha JIBa OCHOBHBIX 3Tala, OTMEYAIOIIMX POCT YHUCiIa
COBNAACHUN MEXAY HCTOYHMKaMHu, oOpaszyrommmu MT-rpynmy. ns kaxaoro srtama
XapaKTepEeH CBOM TUI PYKOIMUCHBIX CBUJECTEJIBCTB. JTUM JIBYM dTalmam, CYIIECTBOBAHUE
KOTOPBIX  JOKa3bIBAa€TCA HA  OCHOBE HWMEIOIIMUXCA  JAHHBIX, THUIOTETUYECKH
IIPEAIIECTBOBANIA €lle OAHAa craausd. BHyTtpeHHee paszButue MT-rpynmsl MOXHO
OXapaKTepU30BaTh KaK MPOIIECC BO3PACTAIONICH CTAOMILHOCTH TEKCTA.

a) Bce mBaamarh mATh TEKCTOB, KOTOpbIE ObLIM HalacHBI B Mymeickoil mycThiHE
B JIpyruX Mecrax, noMuMo KympaHa, mo4yTu UAECHTUYHBI ¢ JICHUHTPaACKUM KOJIEKCOM.
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OTU TeKCThl ObUIM HaWJeHBl Kak B OoJjiee paHHEM IO BPEMEHHM MocesneHnn — Macaje
(TexcThl, HamucanHbie MeXAy S50 r. 10 H. 3. 1 30 I. H. 3.), Tak U B OoJiee MO3AHHUX
noceneHusix — Baau Mypa66aar, Bagu Cnenp, Haxanes Xeep, Haxanp Apyror u
Haxanps IlesnuM, oTHOcsmmxcs Ko BpeMeHH BoccTaHus bap-KoxObl, To ecth k 132—
135 rr. H. 9. (TekcThl Hamucanbl B iepuoa ¢ 20 mo 115 r. H. 3.). CBuTok 4Q2 (4QGenb),
KOTOPBIM, BEPOATHO, CO3JaH B OJHOM M3 I3TUX MeCT MyAencKoW IyCThIHU, CIEIYET
BKJIIOYUTh B Ty K€ TPYIINy, HECMOTPS HA TO, YTO €My IMPUCBOECH HOMEP KYMPaHCKOM
nemepsel 4. OTO TOXIECTBO MOXKHO YBHAECTh TaKXKE TMPHU aHAJIU3€ XOpPOUIO
coxpanuBIInxcs Tekcros 5/6Hev 1b (5/6HevPs), Maslb (MasLev®, 30 r. 1o 1. 5. — 30T.
H. 3.) U cBUTKa W3 DWH [eam, mpuyeM mocienHuii coBnamaet ¢ JIGHUHTpaICKUM
KOJIEKCOM BO 8cex ETANISIX U OTHOCUTCS, BEpOsITHO, K |-l BB. H. 3., Kak 3T0 nmokazanu fH
Sur (Young 1. The Stabilization of the Biblical Text in the Light of Qumran and Masada:
A Challenge for Conventional Qumran Chronology? // Dead Sea Discoveries 9. 2002.
P. 364-390), Apmun Jlanre (Lange A. The Textua Plurality of Jewish Scriptures in the
Second Temple Period in Light of the Dead Sea Scrolls // Qumran and the Bible;
Studying the Jewish and Christian Scriptures in Light of the Dead Sea Scrolls / Ed. by
N. David & A. Lange. Leuven: Peeters, 2010. P. 43-96) u Muxasib Cerainb (Segal M. et
a. An Early Leviticus Scroll from En-Gedi: Preliminary Publication // Textus 26. 2016.
P. 1-30). Bce cBuTku, KpoMe cBHTKa U3 DitH I'equ, B HACTOSIIEM H3JaHUU YUYTCHBI.
Hanpumep, conepxanne ceutka Maslb moxHo serko naiitu B kaure Jlesur, ri. 10-11.
Bce »tu TekcThl, HaliieHHbIE 3a ipeaenamMu KyMmpana, nepeuuciensl Hike B Tabauie 2.

0) 3HaYUTENbHOE YHCIO KYMPAHCKHX PYKOMUCEH, CO3MaHHBIX MPHOIU3UTEIHHO
Mexay 250 r. g0 H. 3. u 68 r. H. 3., BeCbMa CXOXHU B TEKCTYyaJIbHOM OTHOIIECHUU
¢ JIeHMHTPAJCKMM KOJIEKCOM, HO COBIAJAl0T C HUM HE BO BCeM (B OTJIMYHME OT APYTUX
cBUTKOB M3 Myneiickoi myctbian). OHM 0003HAYCHBI 3/16Ch KaK TEKCThI, 110100HbIe MT.
Hckmrouennem cpenu cButkoB Kympana sensiercs 4Q2 (beir 1:1-4:11), TekcT KOTOpOTo
TOXIeCTBeHEeH JIeHMHrpaackoMy Kojaekcy (cM. mpensiayiuil maparpad). Bee xe apyrue
KyMpaHCKue TeKcThl, nojnoousle MT, Omuszku k Tekcty JleHWHTpaackoro Kojekca,
HO OTJIMYAFOTCSI OT HETrO JIMIIb He3HAYUTEIbHBIMH JeTalsIMK U opdorpadueii (B oTiinyune
OT JIpYyruX TEPBOMCTOYHHMKOB). B KadecTBe mNpuMepa, XOpOLIO HILIIOCTPUPYIOIIECTO
HeOOJIBIIOE Pa3HOUTEHHE TaKOro Tuma, cM. 4Q25 (4QLev°) B Jles 5:12.

2.2. Camapumsncroe Ilamuxnuscue (BTOpOi pasei)

Camapursackoe [Istukamkue (CII), To ecth [IaTHKHIKHE, UCTIOIB3yEMOE B OOIIMHE
caMapwTsH, TMPEACTaBIsIET CO0OM  TEKCT, KOTOPBI  MOJABEPIcs  HEKOTOPOMY
PEAAKTUPOBAHUIO, CBA3AHHOMY C PEIUTHO3HBIMH BO33PEHUSMU ATOW OOIMMHBI. Tem He
MEHEE, OH BaXKEH JIJI1 IOHUMaHUs HCTOPUH JIPEBHEEBPENCKOTO TEKCTA B LIEJIOM.

43



Biblia Hebraica Petropolitana

CIl npencraBmsier coboii TekcT Topel, 3amucaHHBIA 0CO00W Pa3sHOBUIHOCTHIO
MAJICOEBPENCKOTO MUChMa, KOTOPBIA Ha MPOTSKEHUU BEKOB NEPEIaBaCs U3 MOKOJICHUS
B [IOKOJICHHE B OOIIMHE caMapuTsH. MajouyucieHHas cerofHsi OOILIMHA CaMapUTSH
CYIIECTBYET W TOHBIHE M MPOXHBAaeT Ha TeppuTopuu M3pawns (B r. XoJioHe W BO3JE
ropel ['apuszum). CIT comepKuT HEOOJBIIOE KOJUYECTBO HJICOJOTHUCCKUX DJICMEHTOB,
COCTAaBJISIIOIINX JOCTATOYHO TOHKUW TEKCTyaldbHBIM CJOM, KOTOPHIA ObLI 10OABIEH K
Oojiee paHHEMY HECEKTAaHTCKOMY TEKCTy, CXOJHOMY C TakK Ha3bIBa€MbIMHU
MpacaMapUTSHCKUMHU TEKCTaMH, HalJeHHbIMH B Kywmpane. OTHOCHUTEIIBHO BpPEMEHH
CO3JaHHUSl CAMAPUTSAHCKOTO TEKCTa TOYKH 3PEHHUS YYEHBIX pa3aenuinuch. OOBIYHO
npacamaputsHckue TekcTel M CII paccmarpuBarorcss coBokynHo kak ClI-rpynmna.
[Tockonbky pazmuuns mexay CII u mpacamMapUTSHCKMMU TEKCTaMU HE3HAYUTEIIbHBI,
ocobenHoctn, xapakrepusie qnus1  CII, mo cymecTBy CopaBemIMBBl W IS
[IPacaMapUTIHCKUX TEKCTOB.

Texcr CII comepk uT TOJNBKO KOHCOHAHTHYK) OCHOBY. IIpm »TOM Tpamumus ero
MPOYTEHHUS], PA3BUBABIIASCA MapajuICIbHO C HEW, B TEUECHHUE JJIUTEIBHOTO MEpHOaa
CylllecTBOBajia JulIb B YyCcTHOM ¢opme. Ha omnpenereHHoM »dTame caMapuTsIHE
pa3pa0oTany 3HAYKU IS TJaCHBIX, U HEKOTOpPbIE M3 HUX BHOCUJIIUCH B TO3JHUE
PYKOIIMCH, HO PEIKO U HemocyienoBaTesnbHO. Tonbko B XX B. HEKOTOpbIE YacTu Topbl
ObLIM 3amMCcaHbl C YACTUYHOM MJIM MOJHOW OrJIacOBKOM. DTa TpaJMIIMs MPOUYTEHUS Oblia
3apuKcUpoBaHa B BUJC Hay4dHOH TpaHciurepauuu (cM. Ben-Hayyim Z.The Literary and
Oral Tradition of Hebrew and Aramaic amongst the Samaritans. Vols. 1-5. Jerusalem:
Bialik Institute, 1957-1977 (na uBpure)). OHa oTpasmiack Takke B mnepeBogax CII
Ha apaMecKuil u apabCKUil S3bIKH.

[Tockonbky koHcoHaHTHass ocHoBa CII omnwupanach TJIaBHBIM 00pa3oM Ha
MpacaMapUTSHCKUE TEKCThI, TOJ00HBIE TeM, 4To ObuUTU HalaeHbl B Kympane, Ha3BaHue
«CaMapUTSHCKOE» MOXKET BBECTH B 3a0iyxJeHue. boyee mo3aHss Tpaauuus OpOYTEHUS
CII neicTBUTENBHO OTpakaeT TPAAUIIMIO, CYIIECTBOBABIIYIO B OOIIMHE CaMapUTSH, HO
OCHOBHOE COJIEp’KaHHE TEKCTA, BKIIIOUAs €70 TUIIOJIOTHYECKUE XapaKTEPUCTUKHU, KOTOPBIE
yacTo oueHb oTiauvatorcs ot MT, oOnapykuBaroTcsi yxke B 0Oojee paHHUX,
HECEKTAaHTCKUX, TeKCTax. TakuM oOpa3oMm, MPOTOMACOPETCKUE TEKCThl BOSHUKIMU B TEX
K€ Kpyrax, 4ro u cpeaHeBekoBbli MT, a mpacamMapuUTSIHCKUE TEKCTBI, XOTS OHH BO
MHOrom cootBercTBytoT CII, He coaepKaT CaMapUTSHCKUX HJIC€OJOTHUYECKUX
O0COOEHHOCTEH.

B cBoeit coBpemennoir ¢opme CII mnpencraBiser co0OO0il CBSIIEHHBIM TEKCT
caMapuUTAHCKUANU 0oOmMHBI. OMHAKO BIUSHHUE PEITUTHO3HBIX MPHUHITUIIOB 3TON OOIIWHBI
MPOSIBUIIOCH B 3TOM TEKCTE TJIaBHBIM 00pPa30M JIHMIIb B IIEHTpAIbHOM 3HaueHuu Cuxema
uropel [apu3um [Jd CaMapUTSIHCKOrO KyJbTa, IIPUYEM CIIOBOCOYETAHUE «Iropa
["apusum» muiercs camapuTsHamMu B oHo0 cioBo (hrgrzym). [Ipeuuii pparment Brop
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27 u3 CMM (onyonukoBan Ixeiimcom I'. HapncBoptom: Charlesworth J. H. What is a
Variant? Announcing a Dead Sea Scrolls Fragment of Deuteronomy // Maarav 16.
2009. P. 201-212), npeacTaBIsIONUN CaMapUTSHCKYIO TPAJUINIO, TAKXKE CIEIyeT
stomy utennto. Korga texctol CII Obutm 3anoBO OTKphITHI B EBpome B XVII B., TOT
¢dakT, 4TO OHM OBUIM HANMCAHBI MaJeOEBPEUCKUM MUCHMOM, CO3/1aBajl MILTIO3UIO TOTO,
OyATO OHM SIBIISVIUCH OPUTHMHAIBLHBIMM TEKCTaMH, MOCKOJIBKY BCE JPYTHE PYKOIHUCH
npeBHeeBpeiickoro [Mucanus, koTopbie ObUTH TOrAa M3BecTHBI (MT), OBLIM HANKMCAHBI
OoJiee O3 THUM KBAJPATHBIM MUCHMOM. DTa OCOOEHHOCTh, OJTHAKO, BOBCE HE O3HAUAET,
yto CII otpaxkaer Hekuil Oojiee APEBHUN TEKCT, YE€M €ro HYJCUCKUN aHajor:
najeorpadguueckuii aHaiau3 3ToM 0coOoi (GopMbl JIPEBHEEBPEUCKOTO MHCHMA,

HCIOJIb3YEMOr0 cCaMapUTsIHAMH, YKa3blBa€T Ha TO, YTO OHa oTHocuTcA K |-l B. 10 H. 3.
WU TIO3KE.

HeszaBucumo ot TOro, xorga Bo3HuKIa oomuHa camaputsd — B V, |V, |l wmm, gro
Oosee BeposiTHO, BO |l B. 10 H. 3. — 23Ty JaTUpPOBKY He 00s3aTE€IbHO CBSI3bIBATH

c narupoBkoi Tekcra CII. [IpacamapursHckue TekcThl yxe cymectBoBaiu B Il B. 10 H.
3., mockoiabKy oHu U CII umeror MmHoro obmiero ¢ LXX, koropas Oblia co3gaHa OKOJIO
285T. o H. 3. Ucxoxas u3 atoro, co3ganue CII moxer ObiTh matuposano |1l B. 10 H. 3.,
HO 3TO BCEro JIMIIb camas paHHss BO3MOKHas nara, Tak kak CII MOXHO ¢ Takum ke
ycnexoM oTHecTd U ko |l B. 1o H. 3. Tak mnm unaude, B ocHoBe CII nexur kakou-To
MpacaMapUTSHCKUM UCTOYHUK, KOTOPBIN €I11€ MPEACTOUT YCTAHOBUTH, TaK UTO Y HAC HET
HUKaKUX JPYTUX JAHHBIX 1Ji onpejesneHus: Bpemenu co3nanust CII.

Xapaktep Tekcta ClII-rpynmel Jiydiie BCEro MOXHO OIKCAaTh, COMOCTABUB €r0
¢ apyrumu tekcramu. B CII He Tak MHOTO M3MEHEHHUM, a B €r0 OCHOBE JIeKaJl, MPEAIo-
JIO)KUTENBHO, OAVH W3 MPACAMAPUTIHCKUX TEKCTOB, KOTOPBIA MMEN XO0XKJIeHHE B [[peB-
HeM M3pause B mociaeaHue BeKa J0 H. 3. Hapsay ¢ TekecTamMu M T-Tpyminbl U ApyruMu.

brnarogapst OTKpBITUIO MpacaMapUTSHCKUX TEKCTOB TEMEpPb MBI MOXEM MPOBECTH
paznuune mMexay tem cioeM B ClI, koTopsrit 6611 pactipoctpaneH B JIpeBaem M3paune B
MOCJICIHUE BeKa JI0 H. 3., U TOHKUM «CAaMapUTSIHCKHM>» CJOE€M, KOTOpPBIA Ha HEro
Hanoxwics. Kputepusimu paszjeneHuss Ha OSTH JBa CJHOSL  SIBJISIIOTCS, BO-IEPBBIX,
XapaKTepHbIE YEPThl MPACAMAPUTIHCKUX KYMPAHCKHUX TEKCTOB, KOTOPBIE MPUCYIIH
takke TekcTy CII, a Bo-BTOpHBIX, crienududeckre 0COOCHHOCTH PEIUTHHA CAMAPUTSIH U UX
S3bIKa, U3BECTHBIE U3 O0JIee MO3AHIX UCTOYHUKOB, HO HE BCTPEUAIOIINECS B KYMPaHCKHUX
TekcTax, cxoaHbix ¢ CII.

[To Bceli BUAMMOCTH, CaMapuTSHE BHECIM JUIIbL HEOOJIBIIME HJICOJOTUUECKUE U
(dboHONIOrMYeCKe U3MEHEHUS B MpeJojaracMblii 0a30BbIil TEKCT cBoero IIaTukHMKUS.
ITockombky  CII  oTiMuyaeTcssi OT  CXOIHBIX  KyMPAHCKMX  TEKCTOB  TOJIBKO
HE3HAYUTEIbHBIMU JCTAISIMU, HEBO3MOXKHO TOYHO YCTAHOBUTHh KOHKPETHBIM CIHCOK,
nexaiuu B ocuose CII.
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OO6meili ocoOeHHOCTBhIO TepenucuukoB TekcToB ClII-rpynmbl siBisiercs Ta cBo0oja,
C KOTOPOl OHM MOJIXOJIWUIU K OMOJEHCKOMY TEKCTYy B TEUEHHUE IMOCIEAHMX CTOJETHH 10
H.5. Ha BTOpOoM »sTame, mocie Ttoro, kak comepxanue CII Obuio 3adukcupoBaHo,
B IIPOLIECCE TEPENUCHIBaHNS HE ObUIO BHECEHO HUKAKUX W3MEHEHMH, HO, B OTJINYHE
oT MT-rpynmbl, NMEpernuCYUKU CO3/ald MHOXECTBO opdorpaduueckux pazHOYTECHUN
MEXy PYKOIHUCSIMU.

Hpyroii BaxxHON oco0eHHOCThIO, Tpucyei CII, apisercst 0onblIoe 4Yuciio BApUaHTOB
tekcta, obmux ¢ LXX wum ornmmuaromuxcs or MT. IlpumeuarenbHO, 4TO JaHHBIC
BapUAHTHI 00JIaAI0T CrIeNU(PUUECKIM XapaKTepOM: TEKCT BCeX KHUT TOpBI B 3THX JABYX
MCTOYHMKAX YacTO COBIAJAET BO BTOPUYHBIX YTEHHsIX. B wacTHocTH, 00a MCTOYHMKA
MOTYT cOJepXkaTh JOOABIEHUS, SBUBLIMECS PE3yJbTATOM FapMOHHM3alUU TeKcTa. To ke
Kacaercs U MpacaMapUTSIHCKUX KyMPAaHCKUX CBUTKOB. COINOCTaBUB 3TH JAAHHBIE, MOKHO
crenartb HecOMHEHHBIH BbBOA O TOM, yro CII m LXX wumeror MHOro oOImero Bo
BTOPUYHBIX UYTEHUSX, XOTS OHU CTOJIb K€ YacTO PACXOMATCSA, CKOJbKO M COBNAJAIOT.
HecMoTpst Ha TO, 4TO TeKCTbl TOPHI B ATUX MCTOYHUKAX OTIMYAIOTCS MO COJEP KaHUIO,
tekcryaiabHoe pa3Butue CII u LXX, HecoMHEHHO, ObUIO CXOIHBIM. DTO KacaeTcsi Bcex
IATH KHUT TOpBI, B OCHOBE TEKCTA KOTOPHIX, BEPOATHO, JIesKaa OOUIMI UCTOUYHUK, OJJTHAKO
Ha mo3gHem ortane (opmupoBanus CII m LXX ux mytu pasonumch. B momb3y
IPEINONIOXKEHUsI 0 HEeKoeM 001ieM Tekcte, jexameM B ocHoBe CII u LXX, roBoput u
TOT (PaKT, YTO HECKOJIBKO MPOU3BEICHUM, MPEACTABISIONINX COOON BOJIbHBIE MEPECKA3bI
OnOIeCKUX TEKCTOB, KOTOpbIEe OTHOCATCS K mepuony Broporo Xpama, Ommke x CII
u LXX, yuem k MT.

Yurarenp MOXET YBHIETh TEKCTyalbHbIE CXOJCTBA MEXKJY TEKCTAaMHU CIEIYIOIINX
npacamapuTaackux cButkoB W CII u orimuma ux or MT: 4Q22 (4QpaleoExod™)
B cxone, 4Q17 (4QExod-Lev') B Jlesure u 4Q27 (4QNuUm®) B Yucnax.

Paccmotpum ocodennoctu CII-rpynimsi, ¢ TO OTOBOPKOM, YTO BPEMsi BOSHUKHOBEHHUS
KaXXJ[0M TPYIIIIbl BAPUAHTOB HE MOJJIAETCS TOYHOU TaTUPOBKE.

Peoaxmopckue usmenenus. Haubonee cneunduueckue Bapuanthl B Cll-rpynme
BO3HHMKJIM BCJICJICTBUE BHECEHHUs CYIICCTBEHHBIX PEAAKTOPCKUX H3MEHEHUH B Ooiee
paHHUN TEKCT. OTH XapaKTepHbIE CiIy4daW, CBHUACTEIbCTBYIOIHE O OOIBIION
BOBJICUCHHOCTHU TEPEMHUCUMKA B MIPOIIECC PEIAKTUPOBAHUS TEKCTA, OTPAZUIIUCH TaKKeE 80
gcex TIpacaMapUTSIHCKUX TekcTtax. Cpeau 3THX W3MEHEHHH — 100aBJjCHHE K OIHHM
ctuxaM Topbl (nyOnupoBaHHE) €€ APYrHMX CTHXOB (C M3MCHCHHSIMH B HMMCHAX M
IJIaroJIbHBIX (popMax) W HEOOJBIIOE YHCIO MEePECTAHOBOK, HO 0Oe3 MPOITYyCKOB TEKCTA.
IIpu srom mus CII B 1enoM XapakTepHa TEHJACHIUS HEBHECEHUS WM3MEHEHUM B
conepkanue «cioBa boxus». U3mMeHeHus: TeKcTa cienyeT BOCIPUHUMATh KaK CIEACTBUE
pelaKTyphl, a HE TapMOHHU3alMK TeKcTa (HE3HAYMTEIbHBIC TapMOHHU3HPYIOIIUC
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M3MEHEeHUs1 Tekcra Takke orpakeHbl B CII). IIpuHIMMIBI U CYIIHOCTh TapMOHH3AIUN
tekcta B CII Te ke, uto u B LXX, HO penakTopckue W3MEHEHHs, OMUCAHHBIE BHIIIE,
xapaktepHbl HCKmounTenbHO g ClI-rpynmel. Ilepenncumku TEKCTOB 3TOW TPyIIIBI
ObUIM OCOOEHHO UYBCTBUTEJIBHBI K TOMY, B UYe€M YCMaTpUBaJId BHYTPEHHIOIO
HEJIOTUYHOCTh, a TaKK€ K PACXOXKICHUSAM MEXAY OTIAEIbHBIMUA paccKa3amu B
npesHeeBpeiickoM ITucanuu. Oco0oe BHUMaHUE OHM YIEISUIA MPEACTABICHUIO B TEKCTE
peueit bora u Mowuces. Onu 1yOIUpPOBaINCh U3 OJHOTO KOHTEKCTa B JIPYTrol B TOM
cllydae, €Cld pEeAaKTOop IoJiaraj, YTo Kakue-TO JeTanu Obuin ymymieHsl. Hakoner,
U3MEHEHMSI OTPAXKAOT U TEOJOTUYECKUE ACIIEKTHI.

C 0co00ii THIATETBHOCTHIO PEJAKTOP CPABHUI OTIEIbHbBIEC AIEMEHTHI peur Mouces
Bo Brop 1-3 ¢ mpeapiaymumu kHuramud Topbl. Ecnu kakoi-mmbo 3IeMEeHT TeKcTa
orcyTcTBOBan B KHMrax HMcxonma wnm Ywucen, nub0 ynmoMHHaucsi B 3THUX KHUTrax,
HO MepenaBajics IPYTMMH CJIOBaMHU, TO €r0 J00aBisjad B MPEIbIAyIINE KHUTH, TEM
caMbIM Kak ObI MOJroTaBiMBas uyuTaTelsl K yTeHuto Bropo3akonus. Takum oGpasom,
YacTU HUCTOPUM, KOTOpbIE HEPEJKO B HOBOM KOHTEKCTE BBITJISAAAT HEJIOTHYHO,
HaKJIaJbIBAIOTCA APYT Ha Jipyra win oobeauHsaoTcs B Tekcre Mexona wiu Yucen, tem
caMbIM (OpMaJIBHO YyCTaHaBIMBas cTaryc BTopo3akoHMs Kak paszzena, KOTOPbIA
uutupyet npeasinymue ucropun. Urak, CII-rpynna Obuia cTporo opueHTUpOBaHA Ha
CTPYKTYpy KHUTU BTOpo3akoHus, koTopas ¢ GopManbHONW TOUYKU 3pPEHUS MOBTOpsIA
COJIEpPKaHUE MPEIbITYINUX KHUT (Cp. HA3BaHKWE 3TOW KHUTH B UYICUCKOW TPaIUIIuu —
«Mumae Topa», TO ecThb <IOBTOpeHHE 3akoHa»). OJHAKO JTOT NPHHIMI HE
coOno1ancsd B OTHOIIEHMHM MOAABISIONIEr0 OOJBUIMHCTBA 3aKOHOB, MOCKOJBKY HX
TEKCT HE UCITPABJISIICS.

[ToBecTBOBaHME O COOBITHSIX, YHNOMSIHYTHIX BO BTop 1-3, ObLIO HMCKYCHO Tepe-
paboTaHo, Kak OBLJIO ONUCAaHO BbBILIE, OJHAKO 3Ta TEXHUKAa HE ObUla MPUMEHEHa
K OMTUCAHUIO0 Jpyrux coObituii Bo Bropozakonmn — wm k 5:19-30, Hm k rimaBe 9
(3a uckmouennem cruxa 9:20, xoropsiii nosropsgerca B CII u B 4Q22 [4QpaleocExod™]
B Mcx 32:10). BeiBoxbl, caenaHHble HaMH B TjaBaX 1—3, OCOOCHHO 3HAYUMBI
npumenuTenbHo K ClI-rpynme.

Ynpowenue mexcma. Texkctel CII-rpynnbl SBHO HOCHIIM OOIIEAOCTYIHBIN XapakTep,
MOCKOJIBKY JUIsI HUX OBLJIO XapaKTepHO YIPOLIEHHE TEKCTa, KOHTEKCTyalbHas ajarTa-
Us CJIOB M rapMoOHU3amus aetaneil. M3-3a s3bIKOBBIX OTpaHUYEHHI, 00YCIOBICHHBIX
NEePEBOJOM C OJHOTO SI3bIKa HA JPYroi, 3TH OCOOCHHOCTH JIMIIb B OTAEIbHBIX CIIydasx
IIPEICTABIAETCS BO3MOKHBIM CONOCTAaBUTh ¢ Trpedeckor CenryarnHTou. B Tex xe
CllydasiX, KOTIJIa OHU COIOCTABHMbI, OKa3bIBACTCS, YTO Y HUX MHOTO 00IIero (B 4act-
HOCTH, 9TO KacaeTcs J00aBJIeHU, 00yCIOBICHHBIX TAPMOHU3AINCH TEKCTA).

47



Biblia Hebraica Petropolitana

2.3. Ceumxu Mepmeozo mops
(Tpernii pa3aein, MHOXECTBO (hparMEHTAPHBIX TEKCTOB)

Tperuit paszmen BKIIOYAET TEKCThI BCEeX OMOIEHCKUX CBUTKOB MepTBOTO Mops
(3a uckmouennem 4QReworkedPentateuch®™). T'naBHBIM MecTOM HAaXoOJOK JTHX
pykonucei 6611 Kympan, naxoasiiuiics B Myaelickoil mycTeiHe Bo3sie MepTBoro mop,
npuMepHo B 15 kM k tory ot Hepuxona. TamMm B OJuMHHAIUATH newiepax ObUIU
obnapyxenbl (parmenTtel 930 CBHTKOB ¢ TEKCTaMH Kak OHOJEHCKOro, TaK H
HeOMOIeCKOro coepkaHus. DTU TEKCThl, XpaHUBIIUECA B TeEIIepax, BEPOSTHO, ObLIN
coOpaHbl KyMpaHUTaMH, OJIHAKO MbI HE pacloJiaraéM CBEJCHUSIMHU O TOM, KaKyl0 pOJb
OHU WTrpajyd B TOBCEIHEBHOM >KMU3HU DTOM OOIIMHBI HCPAdIUTOB HA MPOTSIHKEHUU
NpUOIM3UTENbHO ABYX crojieTnil. OO0 3TOM CcOOpaHMM YacTo TOBOPST, HCHOJB3YS
MOHATHE «OMOIMOTEeKa», 0COOCHHO MPUMEHUTEIBHO K TEKCTaM, HalJICHHBIM B TEIIEPe
4, HO, BO3MOXHO, ObUIO OBl Jy4llle paccMaTpUBaTh ATH MEHIEpbl KaK XpaHUJIUIIA
TekcToB. CaMo co0oil pazymeercs, Ha Oojiee paHHEM 3Tane 0oJiblllas 4YacTh CBUTKOB U3
nemepsl 4 Oblla JOKAIM30BaHAa TAe-TO B IEHTpEe, B OJHOM U3 3JaHUH,
NpuHaAIeKaBIKX oOmuHe. OCOOEHHOCTH KOHKPETHBIX T'PYIN TEKCTOB, HAMJICHHBIX B
OT/EJIbHBIX NEUIEpPax, OKa HE BbISIBJICHBI.

Kympan. B nepuon mexay 1947 u 1956 rr. B oguHHAIIIATH KYMPAHCKUX Teiepax
ObLIM HailneHsl (pparmeHThl 0K010 230 OMOIEHCKIX CBUTKOB. BONBIIMHCTBO (PparMeHTOB
COBCEM HEOOJIbILINE, a T€, UTO JJIMHHEE, COAEPKAT He Oosiee NecATON YacTu KaKou-11u0o
oubneiickoii xaury; |QISa’, oqHako, ABIgETCA 3aMETHBIM MCKIIOUEHHEM — OH COJIEPHKHUT
IIOJIHBIM TEKCT KHUTH Mcaiin.

bubnelickue TeKCThl B KyMpaHCKOM Kopiryce, Bktoudaromem mnopsaka 930 TekcTos,
coctaBisitoT 22% (He yuuThiBas GuiakTepuu [meguiiun] v mesyzom). Uucmo Komwi
OTZICJIbHBIX KHUT CBUIECTEILCTBYET O HEOJMHAKOBOM YpOBHE HMHTEpeca K HUM: CIEAYET
OTMETHTb, YTO OCOOCHHO MHOTOYHCIICHHBI KONMUU KHUT boitns (23-24), Bropo3akoHus
(32), Ucauu (21) u Icantupu (36), oTpaxkaroliye MOBBIIICHHBIA HHTEPEC K HUM UYJICHOB
KyMpPaHCKOM OOLIUHBI.

['1aBHBIM XpaHWIUIIEM CBUTKOB Obula memiepa 4, B KOTOPOW JIeKald KOMUU BCEX
KHUT  JpeBHeeBpeiickoi  bubnuu, 3a wuckmouennemM Echupu u, BO3MOXKHO,
[Tapamunomenon (Xponuk). Kpome Toro, B memepax ObUT HaiICH PsT TaK Ha3bIBAEMBIX
anokpudoB u rncepaodnurpado. Xors OONBIIMHCTBO CBUTKOB COACPKUT TEKCT TOJIBKO
OJIHOM OuONeNCKONl KHUTH, JECATh CBUTKOB TOpbI COAEp)KaT TEKCT JABYX KHHUT,
cieayrmmx Apyr 3a apyrom. CxomHeiM o00pa3zom kHuru Manbeix I[Ipopokos
paccMaTpUBANIKChH KaK OJHA KHHUTa, U TIOATOMY HOSIBJISIIMCH BMECTE B OJJHOM CBHUTKE.

[lepBbIii crioco® AAaTUPOBKHM, MPUMEHEHHBIM K CBHUTKAaM, ObLI OCHOBAaH HAa JIaHHBIX
najeorpadgun (To €cTh Ha aHaIW3e MUChbMA), W JIO CHUX TOP ITOT METOJ OCTaeTCs
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NEPBOCTENIEHHBIM. B TO ke BpeMs Ha paHHEM JTafle U3y4eHUS CBHUTKOB
panuoyrieponnbiid anainu3 (C-14) ¢pparMeHTOB KOXH U MaUpyca ChIrpaJl BAXKHYIO POJIb
B YCTaQHOBJICHUHM WX JaT, IPUYEM pe3yJbTaThl 3TOTO aHaJM3a OOBIYHO MOITBEPIKIATU
pe3ynbTaThl najgeorpadudecKoro MeToa.

CornacHo pe3yibTaraM Majaeorpaguyeckoro aHaiu3a, KyMpPaHCKHE PYKOIHCHU
JaTUPYIOTCS MpoMexyTkoM oT 250 1. g0 H. 3. A0 68 r. H. 3. Camble paHHUE
oubneiickue ¢parmenTsl n3 KyMpaHa oTAEIEHBI OT CaMbIX TTO3THUX OMOJICHCKUX KHUT
HECKOJbKUMU BEKaAMH.

UuraTenb  HACTOAILIETO  CUHONTUYECKOTO  W3JaHUSL  MOJYYUT  BO3MOKHOCTH
KJacCu(UIMPOBATh KyMpaHCKUE TEKCThl B COOTBETCTBUM C HUX TEKCTYaJbHBIMU
ocobeHHocTsiIMU. Ha ocHOBe aHann3a pa3HOYTEHH MOXKHO YCTaHOBUTB, YTO HEKOTOPbIE
CBUTKU B Oosblelt Mepe cornacyrotes ¢ MT, uem ¢ npyrumu tekctamu, apyrue — ¢ CI1,
a ecTh M TaKHe, KOTOpbIe MMEIOT Oombine coBmamennii ¢ LXX'. Kpome Toro, psn
KyYMpPaHCKUX CBUTKOB He Oiu30k HU K MT, uu k LXX, vu k CII. UXx crnenyer cuurtarh
HE3aBUCUMBIMHU, WU <BHECHCTEMHBIMU». ODTOT TEPMHUH IOJpa3zyMeBaeT, 4YTO pac-
CMaTpHUBaeMble TEKCThl MOTYT OOHapyXHuBaTh omnpeneneHHbie cxoactBa ¢ MT, LXX u
CII, HO cucTemMa 3THX CXOJCTB M OTJIMYMM HEMOCIHENOBATEIbHA, U UYTO OHHM TaKXKe
CoJiepKaT CBEJCHUS, HEU3BECTHBIE HAM M3 JAPYTUX UCTOYHHUKOB. [Ipy M3yueHUn TEKCTOB
CMM, npenctaBiaeHHBIX B ATOM M3[IaHWU, YUTATENb, BEPOSITHO, 3aX0YET y3HATh, Kakue
TEKCTbl OTHOCATCS K 3TOM KAaTeropuu. PyKOBOACTBO i1 TaKOr0 aHaav3a MOXKHO HAWTH
B CJIEAYIOIIHUX MOHOTpapusX:

Tov E. Textua Criticism of the Hebrew Bible. 3® ed., revised and expanded.
Minneapolis. Fortress Press, 2012. P. 269-291; electronic edition: Accordance, Oaktree
Software, Inc.

Textual History of the Bible Online. Vol. 1/ Ed. by A. Lange & E. Tov. Leiden: Brill,
2015. ISSN: 2452-4107.

Textual History of the Bible. The Hebrew Bible. Vol. 1A. Overview Articles/
Ed. by A. Lange & E. Tov. Leiden: Brill, 2016. ISBN: 978-90-04-23181-8.
http://www.brill.com/products/book/textual -history-bible-vol-1a.

B HacTosiee u3gaHue BOIUIM HE TOJNBKO TeKCThl [Iatukumkusa (cM. Tabmuier 1 u 2),
HO TaKKe TEKCTHI (rtaktepuii U Me3y30T (Tadmuibr 3-6), KoTopble (PaKTHUSCKH SBIISTIOTCS
OOBIYHBIMU OMOJEMCKMMM TEKCTaMH, XOTS, KaK MpPaBUJIO, UX PACCMATPHUBAIOT OTAEIBHHO.
dunakTeprun 0TpaXKaroT MHOXKECTBO BAPMAHTOB, Hanpumep, Bo Brop. 11:13-21.

Hcxons U3 Moero coOCTBEHHOTO HcclefAOBaHHS (C HEKOTOPBHIMU IOMpPaBKAMH),
omy0ukoBaHHoro B kHure «Textual Criticism of the Hebrew Bible» (p. 108), u3 68

I Cnincok HayunbIX M snekTpoHHbIX u3ganuii LXX cm. B: Tov E. Textual Criticism of the Hebrew
Bible. 3" ed., revised and expanded. Minneapolis: Fortress Press, 2012. P. 134-135.
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tekcToB Topsl (Bkitouas 22 Gpuiakrepun [meguiiun]), KOTOpbie BIOJHE JOCTATOYHBI
JUIsl MCYCPIBIBAIONIETO aHalu3a, TOJIbKO OJuH mpejactaBiser codoid MT (1,5%).
['pynmna u3 19 TexcToB TOXKE MPEANONIOKHUTENBHO BocnpousBoaut MT, HO mpu 3TOM
oun oauHakoBo Omm3ku Kk CII um MT (28%). Illecth TEKCTOB OTpa)karoT
uckmountenbHo CIT (9%), a ogun — LXX (1,5%); 21 tedumuimH BOCIPOU3BOIUT
teket LXX, CIT unu o6a (31%). Ha moit B3rsia, LXX u CII cienyer paccmaTpuBath
Kak OJUH OJIOK, KoTopbli mpenactaBigeT 41% Bcex tekctoB Topsl. JBaguats Apyrux
TeKCTOB Topbl cTosAT ocoOHskoM (29%). B ocraBiieiicss yacTu ApeBHECBPEHCKO-
apameiickoro Ilucanust cpenm 76 TEKCTOB, JOCTaTOYHO OOBEMHBIX MJId aHAIM3a,
O0oapmUHCTBO TeKCTOB (41) orHocsaTrcs k BHecucteMHbIM (54%), a 13 TekcToB
onuHakoBo Onmm3ku k MT u LXX (17%). Kpome Toro, 17 texcroB (22%) momoOHBI
MT, a narp 6mu3ku k LXX (7%). Takum oOpa3om, o4eBHJIHO MpeodiagaHue OJoka
LXX-CII B Tope u BHECUCTEMHBIX TEKCTOB B JPYIUX KHUTaxX, Mpu 3ToM rpynmna MT-
OA0OHBIX TEKCTOB OJIM3KO CJIEAYET 32 HUMH B KHHUIax, UAymux mnocie [ISTukHmKus.
OTH TOPOLEHTHl OTPa)XkarT OCOOEHHOCTU TEKCTOB, COOpaHHBIX M MEpPENHCaHHbIX
KYMpPAHCKOW OOIIMHOM, U AEMOHCTPUPYIOT UX KapJUHAIBHOE OTJIWYHUE OT TEKCTOB,
MIPOUCXOISIIIUX U3 APYTruX MecT Mynenckon nycTelHU. TeKCThI, HAMJEHHBIE B APYTUX
MecTax, — KaK COBPEMCHHBbIC KyMpaHCKOW oOmmHe (HaiijaeHHbie B Macane), Tak u
co3laHHble B Trojabl BocctaHus bap-KoxObl — BOCHpPOU3BOIAAT HCKIIOUYUTEIHHO
MIPOTOMACOPETCKUM TEKCT.

Ceutkn UWyneuckold NyCTBIHM B 3HAYUTENBHOM MeEpe paCIMpPWIM HallW 3HAHUS
o Tekcte bubmmu neproaa Broporo Xpama — nepuofa, At KOTOPOro BIUIOTH A0 1947 r.
He ObUIO HUKAaKMX TEKCTyaJlbHbIX CBUIETENbCTB. Jl0 3TOr0 MOMEHTa HCCIEAO0BATEIH
ONMMPAJUCh TJIABHBIM 00pa3oM Ha CpPEJHEBEKOBbIE pyKOMUCH. Takum oOpa3om,
KyMpaHCKHE UCTOYHUKHA 000raTHIIM HAILW 3HAHMS B CIEYIOLIIUX 00IACTSIX:

* HEU3BECTHbIE pPAHEE BEPCUU IIOMOralOT HaM Jydlle IOHATh MHOTME JEeTalH
B TekcTe bubinu, npuyem HepeaKo OHU KacaroTCsl CAMOM CYTH TEKCTa,

* TEeKCTyaJbHOE pa3zHooOpasue, Halle/llee CBOE OTPAKEHHE B UYEThIPEX Tpymnmax
TEKCTOB, OMHCAHHBIX BBILIE, TAET XOPOLIEE MPEACTABICHUE O COCTOSHUU OHOJIEHCKOro
TekcTa B nepuoa Broporo Xpama,

* CBUTKHM COJEpXaT MHOrO CIPaBOYHOM HH(OpMAUUMU O TEXHHUYECKHX ACIEKTax
nepenuchiBaHus OMOIEHCKUX TEKCTOB U WX Mepenadyu B nepuoj Broporo Xpama;

* HAJIG)KHOCTh PEKOHCTpyUpOBaHHOU Vorlage npeBHUX mepeBojaoB, ocodeHHo LXX,
B 3HAUUTEIBHOMN CTENEHH MOATBEPKAACTCS KyMPAHCKUMU TEKCTAMH.

Ipyeue mecma nHaxooox 6 Hyoeiickou nycmwvine. B 3Ty Tpynmy BXoasT 25 TEKCTOB,
KOTOpble ObLIM HaijeHbl B Mynelckoil MyCThIHE B HECKOJIBKUX MeECTax. JTO OYEHb
HeOoJpIasi TpyImma mo cpaBHeHuto ¢ 6Oonee yemM 200 ¢parMeHTapHBIMU CBHTKAMH
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bubnuu, nalinennsiMu B Kympane. Bmecte ¢ TeM 3Ha4uTENbHOE OTIMYME KyMPAHCKHX
PYKOIIMCEN OT Apyrux TeKCTOB MynencKkon IyCTbIHU CBUIETEIBCTBYET O CYLIECTBEHHBIX
Pa3TUYHSIX MEXKIY OOIIMHAME, KOTOPBIE STUMHU CBUTKaMU TIOJIb30BAIMCH. B TO BpeMs kak
B Kympane ObUIM pacmpoCTpaHEHBl HECKOJIBKO THUIOB OuOierckux TexcTtoB, MT Obu1
€IUHCTBEHHBIM TEKCTOM, KOTOpPBIA HMEN XOXKIAEHUE B JApyrux Mecrax HWypneinckoit
nmycThiHU. Takol BBIBOJ UMeeT 0O0JIbIIOe 3HAYCHUE JJIsl MPe/ICTaBIeHUsT chepbl BIUSHUS
3TOr0 Tekcrta. OCOOEHHOCTH COLMAIBHO-PEIUTMO3HON JKU3HU KYMPAHCKOW OOIIMHBI C
TPYIOM NOJJNAIOTCA aHanu3y. Tam, BEpOSTHO, KWIM TaK Ha3bIBAEMbIE €CCEU, HO OHU
MPUHECIH C COOOM CBUTKU C Tepputopun Bcero JlpeBnero M3pauss, u modToMy B HHX
OTPA3WINCh PA3JIUYHBIE PEIUTHO3HBIE MPAKTUKU M, YTO CaMOE TJIABHOE, TEKCTYaJIbHBIN
waopanu3M. C 1pyroil CTOpOHBI, TEKCTbl M3 Jpyrux MecT Wynenckoll myCThIHM
Bocnpou3BoAsaT Toibk0 MT. Hekoropele W3 HUX, a MMEHHO TEKCThl M3 Macansl,
JaTHPYIOTCS TeM K€ BPEMEHEM, YTO MO3IHUE TeKCThI n3 KympaHna (poMexyTKOM MEXTy
50 . 10 H. 3. 1 30 T. H. 3.). A TekcTsl U3 Bagu-Mypa66aar, Bagu-Crneup, Haxans Xesep
u Haxanp [leanium gatupoBanbl 60Jee MO3AHUM MepruooM, a MMeHHO HauuHas ¢ 20 r. 10
H. 3. 1 3akaHuuBas 115 r. H. 3. O6e rpymIbl TEKCTOB MCHOJIb30BAINCH PEIUTMO3HBIMU
(daHaTHKaMM, a UIMEHHO 3eJ0oTaMu Macaabel U nocienoBareissMu bap-Kox0Ob1, koTopsie
y4acTBOBaJIM BO BTOpPOM myjeiickom Bocctanuu (132-135 rr. H. 3.) PaccmarpuBas 310
B HCTOPUYECKOW PETPOCHEKTUBE, Mbl MOYKEM CKa3aTh, YTO HET HUYETrO YAUBUTEIBHOTO
B TOM, 4YTO OTHU JIIOJM, KOTOpBIE TMOCIEIOBAIM 3a HEPYCATUMCKUMH MYJpelaMH,
npuaepxuBanuch MT.

3. Teker IIAaTHKHMKHUA

Tepmunom «llarukHMAKME» 0003HAYAIOTCA TMATh pa3AesnoB Topbl, WIM Tak
Ha3blBacMble KHUTH Mowuces. [IITuKHMKHE nepegacT UCTOPHUIO B U3JIOKECHUHU APEBHUX
U3pawIbTSIH OT CO3JaHUsA MUpa 0 cMepTH Mowces, He3a10iro A0 3aBOCBAHUS 3EMIIU
Xanaanckou. Haumnasg ¢ xHurm Mcxoma v jaimee 3TU HCTOPUM IIEPEMEKAKOTCS C
3aKOHaMU. JI[peBHUME KHM)KHUKU BHOCHWJIM SK3€T€TUUYECKUE KCIPABICHUS PA3JIUYHOIO
ThNa B TEKCT KHUT [IucaHusi B COOTBETCTBUMU C MX cojaep:kaHueMm. Hampumep, mHorma
WCOPABJICHUSAM TMOJABEPrajuch HEKOTOpPbIE JETadd B HappaTHUBax KHUATU bbITHS,
B OTJIMYHE OT 3aKOHOB, COJEpKAIIMXCA B TOW ke KHHUre. KpaillHe CcXxeMaTudHo
oOpucOBaHHBbIE 3aKOHbI B KHUTE JIeBUT nanu OobllIe MOBOAOB JIsi TEKCTyalbHBIX
rapMOHHU3ALINMI, YEM JPYTUE KHUTH.

Oco0eHHOCTH TEKCTOB, BOIIEANINX B HACTOSIIEE U3JJaHUE, XapakTepHbl s [Iucanus
B ILIEJIOM, HO B O3TOM pasfeiae Mbl pPAacCMOTPUM XapaKTEPHBIE YEPThl TEKCTOB
IIaTukHxkKsa. B onpeneneHHOW Mepe Mbl 3TO YK€ CHIEJIaid B IIPUBEICHHOM BBIIIE
kpatkom aHanuze CII.

51



Biblia Hebraica Petropolitana

[IpiTasicb mOHATH cocTositHUE TekcTa Topbl B mepuoy Broporo Xpama, Mbl
CTAJIKUBAEMCSI C T€M, YTO B JIEWCTBUTEIBHOCTH BApUAHTOB 3TOr0 TEKCTa ObUIO OYEHb
MHOT0. MIX MOHO IpeICTaBUTh B BUAE JACCATH Pa3IMUHbIX BETBEH — 3TO OOJIbIIE, YEM B
ciyyae ¢ apyrumu kauramu CesienHoro [lucanus. He octanaBnmuBasich 31ech Ha Oosee
PaHHUX TEKCTOJIOTUYECKUX TEOPHUSX, S [0JIarato, 4To 3TO MHOKECTBO TEKCTOB MOXKET OBITh
CBEJICHO K CXEMe M3 JBYX OJIOKOB, MpeacTaBistonmx ase Tpaaunuu: MT (6sok 1) u Bce
apyrue TekcThl (070K I1). Cpenu 3TUX APYruX TEKCTOB CAMbIM 3HAYUTEIBHBIM 110 00BhEMY
SIBJISICTCS] TOT KOMITOHEHT (BEPOSITHO, TAJICCTUHCKHIA), KOTOPBIi BKITtOUmI B ce0st LXX, CII
U TpacaMapUTSIHCKUE CBUTKM BMecTe C OJIM3KMMHU K HMM TEKCTaMM, a BHECUCTEMHBIE
TEKCThl COCTaBISIIOT oOcTaBuIytocss 4actb Onoka |l. Xors Gnok |l B menom Hemnb3s
OXapaKTepU30BaTh KaK €IUHYI0 TPAJULUI0O B CTPOIOM CMBICJIE CJIOBA, €r0 OCHOBHOM
KOMITOHEHT BCE K€ MOXHO BBIIEIUTHh Kak Hekyro Tpaauiuio: LXX u CII ocHoBaHbI Ha
oO0IIe TEeKCTyambHOM TPAIUIINH, IJIs1 KOTOPOH XapaKTepHbl TapPMOHU3HUPYIOIINE YTEHUS,
0COOCHHO J100aBJICHUs, BKIIIOYAIOIIME PSJl TAKUX, KOTOPbIE BHIOMBAIOTCA M3 KOHTEKCTA.
OT0 pazgeneHue Ha ABa OJOKAa TakXKe MOATBEPKAACTCA TEKCTYaTbHOW KiacCHU(pUKaluen
Te(pWUIMH, KOTOpble NMpuHaanexar audo Kk rpynne MT, nmuoo k rpymme LXX-CII. Eme
OJJHUM apryMEHTOM sBiIsleTcd TOT (DakT, 4YTO B PABBHHHCTUYECKOW JUTEpaType
nutupyercs Toiabko Tpamuius MT, torma kak Omoxk LXX-CII cimyxwn ocHOBOM Jist
MIPOM3BE/ICHNH, KOTOpbIE MPEACTaBISAIOT co0o0i mepepaboTaHHble OMONEHCKUE HCTOPUU
(mampumep, it kauru lOOwieeB). B ormuume ot Omoka Il, 6ok MT ocraBaiics
OTHOCHUTEJILHO CBOOOJHBIM OT BTOpWYHBbIX uTeHud. B Kympane cpenm Oubneickux u
HEOHNOJIENCKUX TEKCTOB OOJIbIIIE HCTOYHUKOB, CBSI3aHHBIX C 0710K0M ||, yem ¢ Osokom |.

B cBs3u ¢ npuBeneHHBIMU BbIIIE COOOpPaXEHUSMHU, Mbl MOXKEM TENephb CJlenaTh
HEKOTOpbIE OOIIHME 3aMeYaHUsl O LIEHHOCTU TEKCTYaJbHBIX MCTOYHHUKOB I[ISTHUKHUKUS.
MT-61ok (6510k |) comepkuT ropa3zo MEHbIIE BTOPUYHBIX uTeHUH, yeM Omok L XX-CII
(6stox 11). MabIME ciOBaMHU, MBI OXHJaeM, 94To TeKCT MT moJDKeH oTpakaTh TEKCT,
coJiepkaiuii 6onee paHHue 31eMeHThl. HekoTopele naxe cka3aiu Obl, 4TO 3TOT TEKCT
Onke K OpurdHaigbHOMY TeKcTy IlsatukHmxkus. Tem He MeHee, MHOTHME Y4YEHbIE
MPEANOYUTAIOT HE MCIOJIb30BATh CIOBOCOYETAHUE «OPUTMHAIBHBIA TEKCT», MOCKOJIBKY
ATOT TEKCT HaM HEJIOCTYTIEH.

4. Ilcaampl JlaBua0BbBI
4.1. Beeoenue k [lcarmam Jlasuoosvim
bubinetickas kaura [canmos (ITcantups) coaepkur 150 ncamvos B MT u 151 nicanom B

BepcuH, coxpanubiieiics B LXX. Tpaauuus npunuceiBaeT aBTOPCTBO BCEX IMCAIMOB 3TOM
KHUTH 1apro JlaButy, HO 3Ta Tpajulus SIBJISIETCSI BTOPUYHOM, MTOCKOJIBKY B CAMUX TEKCTax
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€CTh yKa3aHHUE Ha TO, YTO TOJIbKO HEKOTOPHIE MCaIMbl ITPUITKUCHIBATIUCH JaBuIy, B TO Bpems
KaK aBTOPCTBO JAPYruX ObUIO mpuiucano Acady, kopaxutaM (cbiHaM KopeeBbIM) U IPYTHM.
Kaxnpii 1mcamomMm — 3TO TBOPEHHME MO3Ta, KOTOPBIA BBIPAXKAET CBOM COKPOBEHHBIC
PENUTHO3HBIC YYBCTBA, BHICTYIAs JTMOO OT CBOETO0 MMEHH, JIMOO OT JuIla COOOIIECTBa, U
o0JieKast UX B OMPEAETICHHYIO TOATHYECKYIO (POPMY, BKIIIOUAs IJIa4U, MOJIUTBBI U THMHBI.

B xuure IlcanMoB couyMHEHHUS, TPUIHUCHIBAEMBbIE OJHOMY M TOMY XK€ aBTOpY,
MHOTJAa CrpynIupoBaHbl BMecTe. OHAKO 3TO HE BCErja MOXHO CKa3aTh O IcalMax,
aBTOPCTBO KOTOpbIX mpunuckiBaetcsa laBuay. B kuure IlcanMoB oHM He coOpaHBI B
OJIVH LIEJIbHBIN pa3jen, X0oTs HHOT/Ia, CIAeays APYT 3a IPYroM, U 00pa3yroT HECKOIbKO
rpynm: I1c 3-9, 11-32, 3441, 51-65, 68-/0, 86, 101, 103, 108-110, 122, 124, 131,
133, 138-145. K stum mcanmam Mbl gobasunu Teket 1 Ilap 16:7-36, xoTopshlit
dbopMaNbHOW TOUYKHM 3peHHs Takxke siBisercs ncaiamom JlaBuma (ctux 7. «B TOT neHb
HaBun Buepsbie gan Acady U ero poJACTBEHHHMKaM 3Ty 0J1aroJlapcTBEHHYIO MECHb K
['ocroay»), Mbl Taxkke mnobaBwim anokpuduueckuii mcamom JlaBuma 151, koTopbIii
comepxkutrca kKak B LXX, Tak u B kympanckom ceutke Ilcanmos [|QPs* u3 nemepsr 11
(cm. TIpunoxenue).

C TeKcTyalpbHOM TOUYKHM 3peHus IcaiaMmbl J[aBUIOBBI HE 00pa3ylOT €IMHOE LEJOE,
MOCKOJIbKY OHHU Pa3IMyaroTcsl ynorpedneHnueM umeH bora B Tekcre. XOpoUIo W3BECTHO,
uyro Bo BTopoi (IIc 42—72) u tperbeii (I1c 73-89) kumrax Ilcantupu mpeobiagacT uMs
bora Onoxum (To ecth cobcTBeHHO «bor»). C Apyroil CTOPOHBI, B TPEX IPYIHX KHUTaX
(Ic. 141, 90-106, 107-150) stum umenem siBisiercst TerparpammatoH, To ectb YHWH.
[lo »TO¥f mnpWuMHE B HAY4YHOW Tpaguluu rpymnmna mcaiMoB 42-89 HocuT wums
Onoxuctuyeckor IlcanTupu, a ocTanbHbIE IICaJMbl PAaCCMATPUBAIOTCS B KauyecCTBE
SxBucrckoit [lcantupu.

Paznmuunsa mexnay Onoxuctuyeckod Ilcantupbio m SIXBUCTCKOM HamboJiee YeTKO
BUIHBI B rcanmax 14 (SIxsuctckas [Icantupp) u 53 (Onoxuctuueckas Ilcantups), TEKCT
KOTOpBIX TouTH coBmanaer. Mcnons3oBanue umen bora B Ilc 53:3—7 yGeautenbHO
CBUJIETEIBCTBYET O TOM, UYTO PEAAKTOpP WM Mepenucuuk dnoxuctuueckou [lcantupu
3ameHws1 Ooisiee panHee umsi YHWH na Onoxum. OOBIMHO y4Y€HbIE NOJIAraroT, 4YTO
nogoOHoe dopmynupoBaHue umMeHu bora B Dnoxuctuueckoit [lcantvpu MOSBUIOCH
BCJIEJICTBUE OTKa3a MCIOJIb30BaTh TeTparpaMMaroH, 4TO ObUIO XapaKTEPHO TAKXKE IS
pa3HOOOpa3HBIX MHCIOBBIX MPAKTHK, HCIOIb30BABIIMXCS B KYMPAHCKHX CBHUTKaX.
Opnnako 3amena YHWH na Onoxum B Dnoxuctuueckoit [lcantupu He Oblia mpoBeeHa
MOCJIeIOBATENbHO, Tak Kak 43 ynomuHanus TeTparpammaToHa OBLIO MPOMYIIEHO
peaakTopoM. HeT HMKakuX OKa3aTelIbCTB TOrO, YTO 3TOT PENAKTOP BHEC KaKHE-TMOO
M3MEHEHHUS] TIOMUMO TE€X, KOTOPBIE CBSI3aHbl ¢ UMeHEM bora.

Ham HewsBecTHO, Ha KakOM dTame BTOpas M TpeTbsd KHUTH Oubneiickoi [lcantupu
MOJIBEPIVINCh PEAAKTUPOBAHUIO, CBSI3AHHOMY C 3aMEeHOW uMeHu bora, m y Hac HeT
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OOBSCHEHUSI TOMY OOCTOSTEIBCTBY, YTO 3TOT PENAKTOP OTPAaHUYMIICA TOJBKO IBYMS
KHUTaMU. DTU U3MEHEHMUS, JOJKHO ObITh, BOIILJIM B TEKCT HA paHHEM JTarie, TO €CTh J0
TOro, Kak 3TU JBE€ KHUTU ObUIM OOBEIMHEHBI C TpPeMs APYrUMHU, 00pa30oBaB, TaKUM
obpazom, [lcantups B ee HbiHEmHEH Gopme. JlyOnmnpoBanue ncajiMa U3 NepBOM KHUTU B
Dnoxuctuueckyio [Icantups (IIc 14 // 53) Taxke ykaspiBaeT Ha TO, YTO B KaKOM-TO
NepuoJ ATa KHUTa CYIIECTBOBAJIa OTJIENIbHO OT APYyTHX. S mpenmnoiarato, 4To, Korjaa Obul
COCTaBJICH apXeTHN 3TOM KHWUIU, NATh KHUT [lcantupu comepaauch B ISATH Pa3HbBIX
CBUTKAaX, U JIMOO HEKOTOPHIC U3 HUX, JTUOO BCE MOJBEPTIUCH ATOXUCTUUECKON PEBHU3UMU.
[Io kakoW-TO  CIy4aMHOCTH  TEKCT  JBYX  OTPENAKTHUPOBAHHBIX U  TpeX
HEOTPEJAaKTUPOBAHHBIX CBUTKOB ObUT OOBEAMHEH B OJHOM KOMUH, K KOTOPOH BOCXOJST
BCE€ JIOLIEIINE JI0 Hac Konuu Oubieiickoi kuuru [lcaiMoB. DTH COOBITHUSI TPOU3OILIH
Ha paHHEM JTare, BEpOATHO, eiiie 10 co3aanust MT, u paznuuue Mex1y 00KECTBEHHBIMU
MMEHAMHU JIOCTaTOYHO TMOCIEN0BaTelbHO MpoBoguTca B LXX B ciegyrommx
HKBHUBAJIEHTAX Mepe-Boja: 0?X — 0gd6g u M — xvprog. Kympanckue konuu Ilcantupu
ocHoBaHbl Ha MT-dpopme IlcanTupu, Tak Kak B HUX DJIOXHCTUYECKUE IICAJIMbl HE
CICAYIOT Jpyr 3a JPyroM B CTPOroM TOpSAKE, HO pa3dpocaHbl B Pa3IMYHOU
MOCJIEeI0BATEILHOCTH.

[Mcammbl  JIaBHIOBBI BKJIIOYAIOT IICAIMBI Kak M3 DJIOXUCTHYECKOW (TmepenaHbl
OOBIYHBIM MIpU(pTOM), Tak M U3 SIXBUCTCKON (BbLmeneHbl Kypcusom) Ilcantupw,
a mmenHo: [lc 3-9, 11-32, 34-41, 51-65, 68-70, 86, 101, 103, 108-110, 122, 124, 131,
133, 138—-145. Kpome Toro, LXX ynomunaer /laBuga B 3arojoBKax €Ill€ TPUHALATH
ncanmMoB: 33,43, 71, 91, 93-99, 104, 137 (cormacuo nymepanuu MT).

Ymo maxkoe Illcarmor Jlasuoosvr? Ha3Banme «rmcanom JlaBUIOB» JaeTcsl IcaiMmy,
KOTOPBIA OOBIYHO HAYMHAETCSA CO CJIOB. T2 Mt «Ilcamom JlaBumos»). Bmecto ain
MOXET HCIIOIb30BaThCA TaKKE KaKoe-IHOO Jpyroe cioBo. Jlamed, CTOSUIUN Tepes
uMeHeM «JlaBu», MOKHO paccMaTpUBaTh JMOO KaK Jiameo aBTOPCTBA, JIMOO Kak .1amed
MOCBSIIEHUS, KOTOPBIA OOO03Hayan Obl, 4yTO TicaioM mocsmieH JlaBuay. 3HaueHuUe
MOHATUS «TICAIMBbI J[aBUOBBI» OCIIOXKHSIETCSI TEM, YTO HE BCE WX 3arjaBUsl BBITJISIST
oanHakoBO. OTHAKO SICHO, YTO, IO KpaliHEN Mepe, B NIEPBOU rpyniie ncaiMos JlaBuna oH
pacleHMBAJICS KaK aBTOpP, TaK KaK WX 3aroJIOBKU KacajluCh COOBITHMN, MPOU3OIIEIIINX
B xku3HH camoro JlaBmma. Hampumep, Ilc 3:1 «IIcamom JlaBuma, xorma oH Oexan
oT ABeccanioMa, cbiHa cBoero» wiM llc 7:1 «llluceaiion JlaBuma, KOTOPBIM OH mMe
I'ocnony otHOCUTENBHO Kymia u3 miuemenun Bennamuna.

Onnako Ha 6osiee mo3aHeM 3tane B [Icantups OblM 100aBIEHBI MICATIMbI, KOTOPBIE HE
00s13aTEIPHO MPUITHUCHIBATUCEH JlaBUIy, HO MMENN HEKOE OTHOIICHHE K HeMy B Ooliee
oOIIIEM CMBICIIE. BOBMOYXHO, OHM pacCMaTPUBAIUCH KaK MOJUTBA, MOCBAIIECHHAas JaBumy.
JIefcTBUTENBHO, MPUIMUCKA BO BTOPOW KHUTE TCAIMOB TIACUT: «3aKOHUYWINCh MOJIUTBBI
JaBuna, ceina Mecces» (ITc 72:20). Bo3mMoHO, 3TH 1caambl ObUTH IIpUIIHcanbl JlaBumy,
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IIOTOMY YTO BCE CBSI3aHHBIE C HUMHU KYJIbTOBBIE J€WCTBUS ObUIM IPUIIHCAHBI TAKXKE EMY,
yto caeayet u3 1 Ilap 22:2 — 29:5.

4.2. Texcm Ilcanmos [asuooswix

Kopniyc IlcanmoB JlaBunoBeix coaepxkut /3 u3 150 Oubnelickux mcaaMoB, a Takxke,
B JIONIOJTHEHUE K HUM, anokpududeckuid ncaiom 151 u teker 1 [Map 16:7-36 (koTopsrii
YacTHYHO coBmamaeT ¢ Tekcramu Ilc 96:2-13, 105:1-15, 106:1, 47-48). B pac-
MOJIO)KEHUH ATUX ICAJIMOB HET HUKAKOHN JIOTMYECKOM MOCIE0BATEIbHOCTH, U MO3TOMY
UX HEIb3sl paccMaTpUBaTh Kak eAuHoe uenoe. bosee Toro, Jnoxum ABISETCSA TIIABHBIM
00’KeCTBEHHBIM MMEHEM B JIEBSITHAIAIATH TcaiMax J|aBUJIOBBIX, TOTJa KaK B OCTaJIbHBIX
npeanoyreHue ornaercas uMmenu YHWH. OnwuceiBas coctosHue Tekcta IlcamMos
JlaBUIOBBIX, MBI, TaKUM O0Opa30M, JOJKHBI TOBOPUTH W O Tekcte kHuru [lcammon
B LIEJIOM.

OcHoBubiME Tekctamu [lcantupu sBisitores MT (pasmen 1), LXX wu cBuTKHM
Wynedickoit  mycteian  (pazgen  2). MT ¢ HeOOmbIIMMH  Pa3HOUYTCHHUSIMH
BOCIIPOM3BOJMTCS Takxke B Tapryme, llemmrre m Bynerare. Ot nepeBoasl MHOTAA
MpeAIaraloT CUILHO OTIUYAIONINECS DK3eTeTHUYECKUE BEPCHH, HO OHU OBLIA OCHOBAHBI
Ha TekcTe, moxoxeM Ha TekcT MT. To xe camoe otHocuTcs k LXX. 31€ch Mbl HaX0AuM
OoJibllle  pa3MuMil B JETalsiX, CBUJETEILCTBYIOIIUX O TOM, YTO TPEUECKUE
IIEPEBOAYMKHA MHOTAA UCIIOJIB30BAINA APYrOM MCXOIAHBIN OPEBHEEBPEUCKUN TEKCT, HO B
IIEJIOM WX TEKCT JHIIb HeMHoro otiuyaics or MT. Uto kacaercs Ooliee 3HaUYUMBIX
O0COOCHHOCTEH, TO CleayeT OTMETUTh, 4yTo LXX wmHorma orpaxaer apyroe 4ieHEHUE
ncaiMoB (MT 9+ 10 =LXX 9, MT 114 + 115 = LXX 113, MT 116 = LXX 114 + 115,
MT 147 = LXX 146 + 147), nobGapnser ncagom 151, HO B I€JIOM OTpakaeT TOT Ke
JIPEBHECBPEUCKUI TEKCT.

CoBceM MHaue Jel0 OOCTOMT C TEKCTaMH, HaljeHHbIMH B Wyjeiickoil mycThiHE,
B yacTHOCTH, B KyMpaHe. 31ech ecTb CBUTKH, KOTOPBIE PA3IMYatOTCsI MHOIMOUYHUCICHHBIMU
MeNbYallliUMKU JIeTalsIMU, BapualMi HaOJIOAl0TCA TakKe B TOCJIEIOBATEIIBHOCTH
MCAJIMOB. DTU MEJIKAE JETaIW YKa3bIBAIOTCS JJIs1 Ka)KJIOr0 CTUXa BO BTOPOM pasJelie.
Uro kacaercss pa3nuyui B MOPSANKE PACHOJIOXKEHUS ICAIIMOB, TO 31€Ch MBI OTCHLIAEM
yuTaTeNIs K ammapary B cienayroomeMm m3ganuu. Ulrich E. The Biblical Qumran Scrolls:
Transcriptions and Textual Variants. Leiden/Boston: Brill, 2010 (VTSup 134). Tekcrsl,
BKJIIOUEHHBIC B 3TO M3J]aHUE, MIEPEUUCIICHBbI aiee, B Tabnuuax / u 8. UccnenoBarenu He
MOTYT NPUUTH K €IUHOMY PEUICHUIO OTHOCHUTEIIbHO 3HAY€HHUsI 3TUX Bapualuid B
MOCJIE0BATENBLHOCTH TIcaliMOB. HekoTopble y4eHblE€ CUMTAIOT, YTO 3TH CBUTKH HUMEIOT
BOXHOC 3HAUCHHE JUIS IMOHMMaHUs pa3BUTHs Oubnerickoit [lcantwpu, MOCKOIBKY OHH
OTpaXxaroT CUTyallMIo, npeAmecTyoyto Gopmuposannio MT. Bmecte ¢ Cannepcom u
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Yuiconom @OIMHT MPEaNnooXKHI, 4TO mepBas vacTh coOpanus ncaamos ([Ic 1-89)
NPUHSIA CBOKO OKOHYATENIbHYIO (popMy panbine, yeM Bropas 4acth ([Ic 90-150), u uro
OCHOBHBIC Pa3JIMUUs MEXIY OTICIHHBIMH COOpPHUKAMU TcaiMoB U3 KyMpaHa oTpakaroT
pasHble craguu ¢GopMupoBaHusA ITou Oubneickoi kuuru. CormacHo Canuepcy,
conocrasnenrne MT u [IQPS® cBuzieTenbCTBYET O TOM, YTO albTEPHATHBHEIE COOPHUKHU
MCaJIMOB MMENIHU XOXJeHue B nepuoa A0 | B. H. 3. OIUHT pacnupoCcTpaHUsl 3Ty TOUKY
3pEHUS TAaK)KE Ha CBUTKU U3 Meliepsl 4.

[lo MHEHUIO APYrUX y4YEHBIX, OOJBIIOE YUCIO KYMPAHCKHUX CBHUTKOB COJIECPKUT
pasHbie TekcThl CBsamenHoro Ilucanusi, kotopble ObUTM OOBEAMHEHBI BMECTE B
JUTyprudeckux nessix. OHU colepsKaiu TOJIbKO OTAeNbHbIEe BbhIAECPKKU U3 [lucanus u
HCTOJIb30BAIUCH ISl TUYHBIX HYX . [I0CKOIBKY OHU, TIO CyTH, HE SBISIOTCS OUOeii-
CKUMH CBUTKAMHU B TMOJHOM CMBICJE 3TOTO CIIOBa, UX OCHOBHbIE OTKJIOHEHHS OT MT
u LXX He crnenyer npuHMMaTh BO BHHMAaHUE IMPU TEKCTYalbHO-IUTEPATYPHOM
aHanuze. TeM He MeHee, HEKOTOpPble HEOOJbIINE PA3IUYUS MOTYT HMETh
ONpe/IeJICHHOE 3HAau€HUEe JJis1 KPUTUUYECKOTO aHajdu3a TeKCTa. DTy BTOPYHO TOYKY
3peHUs TOJJCPKUBAIO U 1.

Takum 00pa3oM, TOIBKO OTPAHUYEHHOE YKCIIO PA3HOUTEHHUMN M3 KYMPAHCKUX CBUTKOB
CylIeCTBEHHO I aHaim3a tekcra [Icanmos. Ux cimenyer cpaBuuBate ¢ MT u onxHo-
BPEMEHHO ¢ BapHaHTaMH, OTpakeHHbIMU B L XX.

He yuuThiBasi 3HaUUTENbHYIO YaCTh KYMPAHCKUX CBHJIETEJIbCTB, YUEHbIE OTMEUAIOT,
TakuM 00pa3oM, 4To cpenu Bepcuid kHUTH [IcamMOB C TEKCTyalnbHOW TOYKW 3PEHUS HET
6ompiioro paznoodpaszusa. OHM TakKe 00pallal0oT BHUMAaHUE Ha CPABHUTEIHHO XOPOIITYIO
COXpPaHHOCTh TEKCTa ICAJIMOB, U Ha TO, yTo MT maer mpekpacHoe NpeACTaBICHUE O
paHHel Tpaaunuu. BronHe BO3MOXHO, YTO 3TO TaK, XOTS y HAc HET MOAXOASIIMX
KpUTEpUEB 1l BepUDUKALIUK TaKOTO CyxaeHus. Eciu Obl B HallleM pacnopsikeHuu ObLia
Kakas-Tu00 paHHsSs [UTaTa W3 OMOJEHCKOTro TmcajiMa, TO Mbl Obl MMEIU OOJbIINE
OCHOBAHMSI NIl TOTO, YTOOBI BBICKA3aTh CYXICHHE O TEKCTyalbHOM COCTOSIHUM KHUTH
[IcanmoB Ha paHHeM dTarie ee (HOPMHUPOBAHUS.

Mpb1 HaxoIuM, OJHAKO, HEKOTOPOE CBUJIETEILCTBO B COBMAJAIOIIMX JPYT C JAPYroM
Tekctax rncanMa 18, pomenmiero B Ilcantups, u ero Bo3moxkHoro npotoruna u3 2 Llap
22, ocrtasiierocs 3a npejaenamu llcantupu. Mbel TOYHO HE 3HAEM, KaK CBSI3aHBI OTH JIBa
ncajaMa Mexay co0oi, HO COBEpIIIEHHO OYEBHJIHO, YTO ICAJIOM, KOTOPBI MbI HAXOJIUM
B 2 [ap 22, mo3sxe ObLT BKIIIOUEH B OOJIbIIIOE COOpaHKE TICATIMOB.

[Ipu cpaBHeHUM JBYX BapUaHTOB JTOr0 IcaJiMa B €ro MacopeTrckoil ¢dopme
HEKOTOpPBIE JCTalIN CTAHOBSATCS MOHATHBI, HO JijIsi 0O0Jiee MOJIHOTO aHaInu3a HEOOXOAUMO
YUYHUTHIBATh BCE TEKCTyajdbHble HMCTOYHUKUA. COMOCTaBUB MacopeTrckue ¢GHOpMbI, MbI
MO>XEM YBHJIEThb, YTO OUY€Hb HEOOJIBIIIOE YHCIIO OTIWYUI CBA3aHO C MPOIECCOM Tepe-
nuceiBanus. Cpean HUX — 3aMeHa OJHOM OyKBBI Ha JpPYryl, IMOXOXYI OYKBY

56



BeegeHue

(mampumep, XM B 2 llap 22:11 u &7 B Ilc 18:11), HeKOTOpbIE PaCXOKICHUS B
cioBodopmax (Hampumep, MT0w B 2 llap 22:8 u *70m B Ilc 18:8) u npomnycku /
noOapneHust OykB wiu cioB (Hampumep, 1120 B 2 Iap 22:6 m °1230 B [lc 18:6).
BoabmMHCTBO pa3HOUTEHUN MEXKIYy ASTUMHU JBYMS BEPCHUSMH HOCHUT JIMTEPATYpPHBIN
XapakTep, Kak, HalmpuMmep, CHHOHUMHYHBIC CjIoBa WM (pasbl (Hampumep, MR °1awn
B 2 Ilap 22:5 — cp. ¢ mn *%an B Ilc 18:5), mosBiacHME KOTOPBIX CBSA3aHO C YCTHBIM
MPOIIECCOM CO3/1aHus TcanMa. HekoTopble mo3TUYecKue 3JeMEHTHI ObUTN OIMyIIEHbI WIH
PaCIINPEHBI.

[Tockonbky OONBIIMHCTBO PA3IMYUN MEXIY NBYMs YKa3aHHBIMH TICaIMaMU HOCST
JUTEpaTypHBIA XapakTep, 3TH MAaCOPETCKHE BEPCHH, MO-BUIUMOMY, OTPAKAIOT
pasHble, BO3MOXKHO, MapalijieNbHbIC, dTAMbl CO3/IaHMs OJTHOTO M TOTO K€ McaiMa. JTa
TEeKCTyaJIbHas Mapajuiesb, IO CYaCTIMBOM CIy4aiiHOCTH J0 HAC AOLIEAIIas, MO3BOJISIET
C/IeNaTh HEKOTOPbIE BBIBOBI OTHOCHTEIBHO MPOIECCA CO3IAHMS  ITepPEeIaun IICAIMOB .

! Tnasublii pegakTop NpU3HAET, YTO TEXHUYECKHE OTPAHUUEHMS HE O3BOJIUIN MIPECTABUTL B KHUTE
BCE T€ JaHHbBIE, KOTOPbIE MOKHO ObLIO OBl 0kHaTh B Hel. [lomarasi, yTo nmpeacTaBIeHHbIC CBEICHUS 1O
CYyTU CBOEU KOPPEKTHBI, OH T€M HE MEHEe HECET OTBETCTBEHHOCTb 3a T€ HEIOYEThl, KOTOPHIE MOXKET
00OHapYyXUTh TPEOOBATEIHHBIN YNTATEb.
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[Tpunoxenus

Cnucku cBUTKOB MepTBOro Mops, ny0JIMKyeMbIX B TPeThbeM pa3jeJie

TABJIMLA 1. KympaHckue CBUTKH, coaepaniue TeKCTol [IaTuKkHKus

boimue (22)

[Tepeuncnennpie B Tabiuile aBaAIaTh JBa TEKCTAa ObUIM BKIIFOYCHBI B HACTOSIIECE
n3nanue kauru berrusa. He Bomwmn B Hero cienyrontue Tekethl: 4Q158, 4Q364, 4Q365
(4QReworkedPentateuch® ™ ©).

Ne tekcra Ony6nkoBaH HasBanue

1Q1 DJD | 1QGen

201 DJD I 2QGen

4Q1 DJD Xl 4QGen-Exod?
4Q2 DJD XlI 4QGen”

4Q3 DJD XlI 4QGen®

404 DJD XI| 4QGen’

405 DJD XlI 4QGen°®

4Q6 DJD XII 4QGen'

4Q7 DJD Xl 4QGen®

4Q8a DJD XII 4QGen™

4Q8b DJD XlI 4QGen™

4Q8c DJD XlI 4QGen P¥a

4Qsd DJD XII 4QGen tte

4Q9 DJD XI| 4QGen

4Q10 DJD XII 4QGen*

4Q11 DJD IX 4Qpal eoGen-Exod
4Q12 DJD IX 4QpaleoGen™
4Q12a Tigchelaar 4QGen®

4Q483 DJD VI 4QpapGen® (ony6mmkoBan Kak: papGen win papdub/?)
40Q576 DJD XXV 4QGen" (neppoHauanbHo — 4acTh 4Q524)
60Q1 DJD I 6QpaleoGen

8Q1 DJD I 8QGen
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Hcxoo (17 [19])

[lepeuncrnennpic B Tabnuie ceMHaANATh (MATHAAATH) TEKCTOB OBLIM BKIIOYCHBI B

Hacrosee u3nanue kHuru Mcexona. He Bonumm B Hero cienyromiue TekcTol: 4Q158,
4Q364, 4Q365, 4Q366 (AQReworkedPentateuch® ™ %).

Ne Tekcra Ony6smkoBaH Hazsanue

1Q2 DJD | 1QExod

2Q2 DJD I 2QExod?

2Q3 DJD I 2QExod”

2Q4 DJD I 2QExod"

401 DJD XII 4QGen-Exod? (cM. BbIe, B Tabnuie Buimise)
4Q11 DJD IX 4QpaleoGen-Exod' (cm. Bbiute, B TaGiue Boimue)
4Q13 DJD Xl 4QExod”

4Q14 DJD Xl 4QExod"

4Q15 DJD XII 4QExod"

4Q16 DJD XII 4QExod®

4Q17 DJD XII 4QExod-Lev'

4Q18 DJD XII AQExod?

4Q19 DJD Xl 4QExod"

4Q20 DJD Xl 4QExod

4Q21 DJD XlI 4QExod*

4Q22 DJD IX 4QpaeoExod™

4Q37 DJD XIV 4QDeut cols. IX-X (Exodus 12, 13)

Jlesum (14 [13])

[lepeuricieHHble B TaOMWIE YeTHIPHAANATh (TPUHAALIATH) TEKCTOB OBLIH
BKJIIOUYEHBI B HacTosllee m3gaHue KHuru Jlesura. He Bomum B Hero cienyromue

TekcThl: 4Q365, 4Q367 (4QReworkedPentateuch™ ©).

Ne tekcra Ony6nmkoBaH HazBanue

1Q3, frgs. 1-15 DJD | 1QpaleoL ev-Num?

1Q3, frgs. 22-23 DJDI 1QpaleoLev’?

2Q5 DJD I 2QpaleoLev

4Q17 DJD XlI 4QExod-Lev' (cum. Bbme, B Tabmuue Mcxoo)
4Q23 DJD XI| 4QLev-Num?

4Q24 DJD Xl 4QLeV"
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4Q25 DJD XI| 4QLe"

4Q26 DJD XII 4QLeV"

4Q26a DJD XII 40QLev®

4Q26b DJD XII 4QLev?

4Q26¢ (cm. X4 B Tabu. 2) [He yuteno]

4Q249j DJD XXXVI 4Qpap cryptA Lev"?
6Q2 DJD I 6QpaleoL ev

11Q1 Freedman-Mathews 11QpaleoL ev?®

11Q2 DJD XXIII 11QLeV”

Yucna (7 [6])

[Tepeuncnennbiec B TabMIe ceMb (IIECTh) TEKCTOB ObLIM BKJIFOYEHBI B HACTOSINECE
u3nanve kauru Yucen. He Bomm B Hero cneayromme TekeThl: 4Q364, 4Q365, 40366
(4QReworkedPentateuch® ¢ 9).

Ne rexcra Ony6imkoBaH HasBanue

1Q3, frgs. 16-21 DJDI 1QpaleoNum® (tor xe cBuTOK, uto 1Qpaleol ev?)
206 DJD I 2QNum?

2Q7 DJD N 20QNum®

2Q8 DJD Il 2QNum°®

2Q9 DJD I 2QNum®?

4Q23 DJD XII 4QLev-Num® (cM. Bbiite, B Tabnuue Jlesum)
4Q27 DJD Xl 4QNum”

Bmoposzaxonue (31)

[lepeuncieHHblii B TaOJMIE TPUALNIATH OJWH TEKCT OBUI BKJIIOYECH B HACTOSIIICE
uznanve kauru Bropo3akonus. He Bonumm B Hero ciemytomnue TekcTol: 4Q364, 4Q365,

4Q366 (4QReworkedPentateuch™ © %) u 6QDeut?

No tekcra OnyOnukoBaH HazBanue
104 DJD | 1QDeut®
1Q5 DJD | 1QDeut”
2010 DJD I 2QDeut?
2Q11 DJD Ml 2QDeut”
2012 DJD I 2QDeut®
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4Q28
4Q29
4Q30
4Q31
4Q32
4Q33
4Q34
4Q35
1Q5
2Q10
2011
2Q12
4Q28
4Q29
4Q30
4Q31
4Q32
4Q33
4Q34
4Q36
4Q37
4Q38
4Q38a
4Q38b
4Q38¢
4Q38d
4Q39
4Q40
4Q41
4Q42
4Q43
4Q44
4Q45
4Q46
5Q1
6Q3
11Q3

DJD XIV
DJD XIV
DJD X1V
DJD X1V
DJD XIV
DJD XIV
DJD XIV
DJD XIV
DJD |
DJD I
DJD Il
DJD Il
DJD XIV
DJD XIV
DJD XIV
DJD XIV
DJD XIV
DJD XIV
DJD X1V
DJD X1V
DJD XIV
DJD XIV
DJD XIV
DJD X1V
Puech, Tigchelaar
Tigchelaar
DJD X1V
DJD XIV
DJD XIV
DJD XIV
DJD XIV
DJD XIV
DJDIX
DJDIX
DJD Il
DJD I
DJD XXIII

4QDeut?
4QDeut”
4QDeut®
4QDeut"
4QDeut®
4QDeut’
4QDeut?
4QDeut"
1QDeut”
2QDeut?
2QDeut”
2QDeut®
4QDeut?
4QDeut”
4QDeut"
4QDeut”
4QDeut®
4QDeut!
4QDeut?
4QDeut
4QDeut cals. I-1X, X1
4QDeut**
4QDeut®
4QDeut*®
4QDeut" m Deut!
4QDeut"
4QDeut
4QDeut™
4QDeut"
4QDeut®
4QDeut
4QDeut"
4QpaleoDeut’
4QpaeoDeut®
5QDeut
6QpapDeut?
11QDeut
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TABJIMIIA 2. HekympaHCKUE CBUTKH, COJEpKaIIIe
TeKCThI [ TUKHM KU

Boimue (3)

Ne tekcra Ony6snkoBaH Ha3Banue

Mur 1, ff. 1-3 DJD 1| MurGen(a) (omy6irkoBan Kak: Gen)
Sdeir 1 DJD XXXVIII SdeirGen

Mas 1 Masada VI MasGen (panee — Mas 1i Jub)
Hcxoo (2)

Ne tekcra OnyonmukoBaH HasBanue

Mur 1, frgs. 4-5 DJD 1| MurExod (ra sxe pykormck, uro 1 MurGen®®)
X11 —_ XExod

Jlesum (7)

Ne Tekcra Ony6inkoBaH HazBanue

Arug 1 Eshel et dl. AruglLev

Mas la Masada VI MasLev?

Mas1b Masada VI MasLev®

X12 —_ XLev?

X13 — XLev®

X4 (Taxxe uzBecteH kak 4Q26c)  Puech XLev®

X14 —_— XpaleoLev

Yucna (4)

Ne Tekcra OnyonukoBaH HasBanue

Mur 1, ff. 6-7 DJD 1| MurNum (Ta e pyKOIHUCh, 9TO MurGen(a))
5/6Hev 1a DJD XXXVIII 5/6HevNum? (panee —5/6Hev 41)
XHev/Se 2 DJD XXXVIII XHev/SeNum”

34Se?2 DJD XXXVIII 34SeNum

Bmoposzakonue (7)

No Tekcra Ony6sMKoBaH HaszBanue

Mur 2 DJD 11 MurDeut

XHev/Se 3 DJD XXXVl XHev/SeDeut

Mas 1c Masada VI MasDeut

X15 — XDeut?

X16 — XDeut”

X17 — XDeut®

X18 — XDeut?
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TABJIMIIA 3. Kympanckue dunakrepuu (megunnun) (27)

Ne tekcra Ony6nmukoBaH HasBanue
1013 DJD | 1QPhyl
40128 DJDVI 4QPhyl A
40129 DJDVI 4QPhyl B
4Q130 DJDVI 4QPhyl C
4Q131 DJDVI 4QPhyl D
4Q132 DJDVI 4QPhyl E
4Q133 DJDVI 4QPhyl F
4Q134 DJDVI 4QPhyl G
4Q135 DJDVI 4QPhyl H
4Q136 DJDVI 4QPhyl |
4Q137 DJDVI 4QPhyl J
40138 DJDVI 4QPhyl K
40139 DJDVI 4QPhyl L
40140 DJDVI 4QPhyl M
4Q141 DJDVI 4QPhyl N
4Q142 DJDVI 4QPhyl O
4Q143 DJDVI 4QPhyl P
4Q144 DJDVI 4QPhyl Q
4Q145 DJDVI 4QPhyl R
4Q146 DJDVI 4QPhyl S
4Q147 DJDVI 4QPhyl T (ue yureH)
40148 DJDVI 4QPhyl U
508 DJD I 5QPhy
8Q3 DJD 111 8QPhyl
XQ1-4 Yadin, Tefillin XQPhyl 1-4 (XQ4 ue yuteH)

TABJIMLIA 4. Hekympanckue unaktepuu (meguinun) (3)

No Tekcra Ony6iMKoBaH Hassanue
Mur 4 DJDII MurPhyl
XHev/Se5 DJD XXXVIII X Hev/SePhyl
34Se1 Y. Aharoni, /EJ 11 (1961) pl. 11 34SePhy!

TABJIMIIA 5. Kympanckue me3y30t (8)

Ne tekcra Ony6nmkoBaH HazBanue
4Q149 DJDVI 4QMez A
4Q150 DJDVI 4QMez B
4Q151 DJDVI 4QMez C
4Q152 DJDVI 40Q0Mez D
4Q153 DJDVI 40Q0Mez E
4Q154 DJDVI 4QMez F
4Q155 DJDVI 4QMez G
8Q4 DJD I 8QMez
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TABJIUIIA 6. Hekympanckue me3y3ot (1)

Ne tekcra Ony6auKoBaH Ha3Banue

Mur 5 DJD I MurMez (yureno kax Mur 4 f2)

TABJIMIIA 7. KyMpaHcKue TEKCThI, COJepkKaIIue XoTs Obl OUH
u3 [IcanmmoB JlaBuaoBsix (19)

Ne texcra Omy6MKoBaH Haszsanne

1Q10 DJD | 1QPs?

3Q2 DJD Il 3QPs

4Q83 DJD XVI 4QPs?

4Q84 DJD XVI 4QPS

4Q85 DJD XVI 4QPS°

4Q87 DJD XVI 4QPs®

4Q88 DJD XVI 4QPs

4Q91 DJD XV 4QPs

4Q97 DJD XVI 4QPS’ (panee —4Q237)
4Q98 DJD XVI 4QPs"

4Q98a DJD XVI 4QPs

4Q98b DJD XVI 4QPs®

4Q98e DJD XVI 4QPs’ (panee — ‘4QPsfrg. 2°)
8Q2 DJD Il 8QPs

11Q5 DJD IV, XXIII 11QPs?

11Q6 DJD XXIII 11QPs°

11Q7 DJD XXIII 11QPs°

11Q8 DJD XXIII 11QPs°

11Q9 DJD XXIII 11QPs*?

TABJIMIIA 8. HekymMpaHCKHUE TEKCTHI, COJIEpIKaAIIE XOTS Obl
oaun u3 [1canmos JlaBumoBbix (1)

Ne tekcra Ony6nuKoBaH HasBanue

5/6 Hev 1b DJD XXXVIII 5/6 HevPs (panee —5/6 Hev 40) (+ X Hev/Se 4)
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